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Recommendations  
and suggestions

• The Instructions for Use apply 
to several versions of this appli-

descriptions of individual features 

appliance.
• The manufacturer will not be 

held liable for any damages re-
sulting from incorrect or improper 
installation.

• The minimum safety distance 
between the cooker top and 
the extractor hood is 650 mm 
(some models can be installed 
at a lower height, please refer 
to the paragraphs on working 
dimensions and installation).

• Check that the mains voltage 
corresponds to that indicated 

inside of the hood.
• For Class I appliances, check 

that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing. 
Connect the extractor to the 

minimum diameter 120 mm. 

as short as possible.
• Do not connect the extractor 

hood to exhaust ducts carrying 
-

places, etc.).
• If the extractor is used in 

conjunction with non-electrical 
appliances (e.g. gas burning 

of aeration must be guaranteed 
in the room in order to prevent 

kitchen must have an opening 
communicating directly with the 
open air in order to guarantee 
the entry of clean air. When the 
cooker hood is used in conjunc-
tion with appliances supplied with 
energy other than electric, the 
negative pressure in the room 
must not exceed 0,04 mbar to 
prevent fumes being drawn back 
into the room by the cooker hood.

• In the event of damage to the 
power cable, it must be replaced 
by the manufacturer or by the 
technical service department, in 
order to prevent any risks.

• If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 

has to be taken into account. 
Regulations concerning the dis-

• Use only screws and small parts 
in support of the hood.
Warning: Failure to install the 

-
cordance with these instructions 
may result in electrical hazards.

• Connect the hood to the mains 
through a two-pole switch having 
a contact gap of at least 3 mm.

Use
• The extractor hood has been 

designed exclusively for domestic 
use to eliminate kitchen smells.

• Never use the hood for purposes 
other than for which it has been 
designed.

• 
under the hood when it is in 
operation.

EN
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• 
it onto the bottom of the pan 
only, making sure that it does 
not engulf the sides.

• Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-

• 

• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand 
the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children 
without supervision.

• “CAUTION: Accessible parts 
may become hot when used with 
cooking appliances.”

Maintenance
• The symbol  on the product or 

on its packaging indicates that 
this product may not be treated 
as household waste. Instead 
it shall be handed over to the 
applicable collection point for 
the recycling of electrical and 
electronic equipment. By ensur-
ing this product is disposed of 
correctly, you will help prevent 
potential negative consequences 
for the environment and human 
health, which could otherwise be 
caused by inappropriate waste 
handling of this product. For 

more detailed information about 
recycling of this product, please 

your household waste disposal 
service or the shop where you 
purchased the product.

• Switch off or unplug the appliance 
from the mains supply before 
carrying out any maintenance 
work.

• Clean and/or replace the Filters 

(Fire hazard).
 -
is not washable and cannot 
be regenerated, and must be 
replaced approximately every 
4 months of operation, or more 
frequently for particularly heavy 
usage (W).

WW
 - The Grease filters must be 
cleaned every 2 months of op-
eration, or more frequently for 
particularly heavy usage, and 
can be washed in a dishwasher 
(Z).

Z

• Clean the hood using a damp 
cloth and a neutral liquid deter-
gent.
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Controls
��

� �� �� �� ��

Button Function Led
L Turns the lights ON/OFF at maximum strength. -

Press and hold for approx. 2 seconds to turn the lighting system on and 
off at reduced intensity.

-

T1 Turns the motor on/off at speed one. Fixed
Delay Function:
Press and hold the button for approx. 3 seconds to Activate/Deactivate the 
Delay function (automatic switching off of the Motor, the Fans and the Lighting 
with a 30’ delay).
Cannot be enabled when Intensive or 24H are on.

Flashing

T2 Turns the Motor on at speed two. Fixed
Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads 
turned off (Motor and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. 

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. 

Flashing

T3 Turns the Motor on at speed three. Fixed
Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads 
turned off (Motor and Lights), to reset the Filter saturation alarm. The 
LED S1

-

T4 Turns the Motor on at INTENSIVE. Fixed
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the 
system returns automatically to the speed that was set before. If it is 
activated with the motor turned off, the hood will switch to OFF at the 
end of the time.
Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by 

Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by 

-

S1 Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is 

been in operation for 100 working hours. 

Fixed

changed after the Hood has been working for 200 hours.
Flashing
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Remote control
The appliance can be controlled using a re-
mote control powered by a 1.5 V carbon-zinc 
alkaline batteries of the standard LR03-AAA 
type (not included).
• Do not place the remote control near to 

heat sources.
• Used batteries must be disposed of in the 

proper manner.

Motor On/Off.

Decreases the working speed each time it 
is pressed.
Increases the working speed each time it 
is pressed.
Activates the INTENSIVE function
This speed is timed to run for 6 minutes. 
At the end of this time, the system returns 
automatically to the speed that was set be-
fore. If it is activated with the motor turned 
off, it will switch to OFF at the end of the 
time. It is disabled by pressing the button 
again or pressing the “Motor OFF” button.

of the hood (lights + motor) after 30 minutes.
- Press and hold this button for a few seconds to 
deactivate Delay mode, or turn the motor off. The 

Lights On / Off
Press and hold for approx. 2 seconds 
to turn the lighting system on and off at 
reduced intensity.

Lighting
• For replacement contact technical support 

(“To purchase contact technical support”).
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Empfehlungen und hinweise

• Diese Gebrauchsanleitungen be-
ziehen sich auf die verschiedenen 
Modelle der Abzugshaube. Darum 
kann es möglich sein, dass die 
Beschreibung bestimmter Merk-
male für das vorliegende Gerät 
nicht zutrifft.

• Der Hersteller haftet nicht für et-
waige Schäden, die durch die feh-
lerhafte Installation oder falschen 
Gebrauch entstehen könnten.

• Der min. Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochfeld und Abzugshaube 
beträgt 650 mm (einige Modelle 
können auch niedriger installiert 
werden; siehe Absatz Installation).

• Kontrollieren Sie, ob die Netzspan-
nung den Daten des Typenschilds 
im Innern der Haube entspricht.

• Für Geräte der Klasse I muss 
kontrolliert werden, ob das häus-
liche Versorgungsnetz korrekt 
geerdet ist. Die Absaughaube 
mit Hilfe eines Rohrs mit einem 
Mindestdurchmesser von 120 mm 
mit dem Rauchabzug verbinden. 
Der Verlauf des Rauchabzugs soll 
so kurz wie möglich sein.

• Die Abzugshaube darf nicht an 
einen Schacht angeschlossen 
werden, in den Rauchgase gelei-
tet werden (z. B. von Heizkessel, 
Kaminen, usw.).

• Falls in dem Raum neben dem 
Abzug auch nicht mit Strom 
betriebene Geräte (zum Beispiel 
Gasgeräte) eingesetzt werden, 
muss für eine ausreichende Be-
lüftung gesorgt werden, damit der 

wird. Die Küche muss eine direkte 

Öffnung nach Außen aufweisen, 
damit ein ausreichender Luftaus-
tausch gewährleistet wird. Wird 
die Abzugshaube zusammen mit 
nicht mit Strom betriebenen Geräte 
eingesetzt wird, darf der Unter-
druck im Raum 0,04 mbar nicht 
überschreiten, damit die Abgase 
nicht wieder angesaugt werden.

• Schadhafte Kabel müssen durch 
den Hersteller oder vom Kunden-
dienst ausgewechselt werden, 
damit jedes Risiko ausgeschlos-
sen wird.

• Falls die Montageanweisungen 
für die gasbetriebene Kochmulde 
einen größeren Abstand vorschrei-
ben, als der oben angegebene, 
muss diese Vorgabe befolgt wer-
den. Es sind sämtliche Abluftvor-
schriften zu beachten.

• Nur für die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile 
verwenden.
Achtung: werden die Schrauben 
und Befestigungselemente nicht 
entsprechend der vorliegenden 
Anleitungen verwendet, besteht 
Stromschlaggefahr.

• Die Abzugshaube mittels zweipo-
ligem Schalter mit einer Öffnung 
der Kontakte von mindestens 3 
mm an das Netz anschließen.

Gebrauch
• Die Abzugshaube wurde aus-

schließlich für den häuslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdünste 
zu beseitigen.

• Die Haube darf nur für die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

• Unter der eingeschalteten Haube 

DE
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keine offenen Flammen benutzen.
• Die Flamme so regulieren, dass 

sie nicht über den Boden des 
Kochgeschirrs hinausreicht.

• Fritteusen müssen während des 
Gebrauchs ständig überwacht 
werden: überhitztes Öl könnte sich 
entzünden.

• Auf keinen Fall unter der Haube 

• Kinder ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten, oder mit mangelnden 
Erfahrungen oder Kenntnissen 
dürfen nicht mit dem Gerät um-
gehen, es sei denn, sie werden 
von einer für ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt 
oder angeleitet. Sicherstellen, 
dass Kinder nicht mit dem Gerät 
herumspielen können. Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten dürfen nicht 
von unbeaufsichtigten Kindern 
durchgeführt werden.

• ACHTUNG: Die zugänglichen Tei-
le können während des Gebrauchs 
der Kochgeräte sehr heiß werden.

Wartung
• Das Symbol  am Produkt oder 

auf der Verpackung weist darauf 
hin, dass das Gerät nicht als 
normaler Hausmüll entsorgt wer-
den darf. Das ausrangierte Gerät 
muss vielmehr bei einer speziellen 
Sammelstelle für elektrische und 
elektronische Geräte abgegeben 
werden. Mit der vorschriftsmäßigen 
Entsorgung des Gerätes trägt der 
Benutzer dazu bei, schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und 

Gesundheit zu vermeiden. Wei-
tere Informationen zum Recycling 
dieses Produktes können bei der 
zuständigen Behörde, der örtlichen 
Abfallbeseitigung oder bei dem 
Händler, der das Gerät verkauft 
hat, eingeholt werden.

• Vor Reinigungs- oder Wartungs-
arbeiten am Gerät, muss dieses 
ausgeschaltet und spannungslos 
gemacht werden.

• Die Filter stets nach den ange-
gebenen Intervallen reinigen oder 
auswechseln (Brandgefahr).
 - Der Aktivkohlefilter ist weder 
waschbar, noch regenerierbar 
und muss bei normalem Betrieb 
zirka alle 4 Monate oder auch öfter 
ausgewechselt werden, je nach 
Intensität des Gebrauchs (W).

WW
 -
oder bei intensiver Nutzung öfter 
zu reinigen und können in der 
Spülmaschine gespült werden 
(Z).

Z

• Die Haube mit einem feuchten 
Lappen und einem neutralen Rei-
nigungsmittel abwischen.
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Bedienelemente
��

� �� �� �� ��

Taste Funktion Led
L Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensität ein/aus. -

Schaltet bei zirka 2 Sekunden langem Drücken die verminderte Beleuchtung ein oder aus. -
T1 Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. Bleibend

Funktion Delay:
Mit zirka 3 Sekunden langem Drücken wird die Funktion Delay (das um 30‘ verzögerte 
Abschalten des Motors, der Lüfterräder und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.
Nicht aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

Blinkend

T2 Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend
Mit zirka 5 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten Ver-

entsprechende LED blinkt zweimal.
Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang drücken, die entsprechende LED 
blinkt ein Mal.

Blinkend

T3 Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten 
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms für Filtersättigung 
und die LED S1 blinkt drei Mal.

-

T4 Schaltet den Motor bei INTENSIVGESCHWINDIGKEIT ein. Bleibend
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit 
kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurück. Wird sie 
bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus 
OFF übergegangen.
Mit 5 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Fernbedienung aktiviert und 
die entsprechende LED blinkt zwei Mal.
Mit 5 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Fernbedienung deaktiviert 
und die entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

-

S1
diese zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden 
der Abzugshaube ausgelöst. 

Bleibend

-
stunden der Abzugshaube ausgelöst.

Blinkend
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Fernbedienung
Dieses Gerät kann mit einer Fernbedienung 
gesteuert werden, welche mit alkalischen Zink-
Kohle-Batterien 1,5 V des Standardtyps LR03-
AAA versorgt wird (nicht mitgeliefert).
• Die Fernbedienung nicht in die Nähe von 

Hitzequellen legen.
• Batterien müssen vorschriftsmäßig entsorgt 

werden. On / Off Motor

Vermindert bei jedem Drücken die Be-
triebsgeschwindigkeit.
Erhöht bei jedem Drücken die Betriebsge-
schwindigkeit.
Aktiviert die 
INTENSIVGESCHWINDIGKEIT.
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten 
zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt 
das System zu der zuvor eingestellten Ge-
schwindigkeit zurück. Wird sie bei abge-
stelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf 
der Zeit zum Betriebsmodus OFF über-
gegangen. Sie wird durch Betätigen der-
selben Taste oder der Taste „Motor OFF“ 
deaktiviert.
- Mit kurzem Drücken dieser Taste wird der totale 
Abschalt-Modus der Haube (Beleuchtung+Motor) 
nach 30 Minuten aktiviert.
- Mit einige Sekunden langem Gedrückthalten der 
Taste wird der Delay-Modus deaktiviert oder der 
Motor abgestellt. Die entsprechende LED blinkt 
alle 0.5 Sekunden.
On / Off Beleuchtung
Schaltet bei zirka 2 Sekunden langem Drücken 
die verminderte Beleuchtung ein oder aus.

Beleuchtung
LED-Strahler
• Für den Austausch der LED-Strahler wenden 

Sie sich bitte an den Kundendienst.
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Conseils et suggestions

• Les instructions pour l’utilisa-

conséquent, certaines des-
criptions de caractéristiques 

appareil.
• En aucun cas le fabricant ne 

peut être tenu pour responsable 

-
sation impropre.

• La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson 
et la hotte aspirante est de 650 

inférieure; voir le paragraphe 
concernant les dimensions de 
travail et l’installation).

• Assurez-vous que la tension 

celle indiquée sur la plaque des 

de la hotte.
• Pour les appareils de Classe I, 

s’assurer que l’installation élec-
trique de votre intérieur dispose 

Relier l’aspirateur au conduit de 
cheminée avec un tube d’un 

Le parcours des fumées doit être 
le plus court possible.

• Ne pas relier la hotte aspirante 
aux conduits de cheminée qui 
acheminent les fumées de 
combustion (par exemple de 

• Si vous utilisez l’aspirateur en 

combinaison avec des appareils 
non électriques (par ex. appa-

sortie. La cuisine doit présenter 
une ouverture communiquant 
directement vers l’extérieur pour 
garantir l’amenée d’air propre. 
Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en combinaison avec des 

-
tricité, la pression négative dans 

hotte ne réaspire les fumées 

• Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, veuillez le faire 
remplacer par le fabricant ou 

pour éviter tout risque d’accident.
• Si les instructions d’installation 

-

celle indiquée ci-dessus, veuillez 
impérativement en tenir compte. 
Toutes les normes concernant 
l’évacuation de l’air doivent être 
respectées.

• Utiliser exclusivement des vis 

adapté pour la hotte.
Attention: toute installation des 

non conforme aux présentes 
instructions peut entraîner des 
risques de décharges élec-
triques.

• 
de secteur avec un interrupteur 
bipolaire ayant une ouverture 

FR
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des contacts d’au moins 3 mm.

Utilisation
• Cette hotte aspirante a été 

conçue exclusivement pour un 
usage domestique, dans le but 
d’éliminer les odeurs de cuisine.

• Ne jamais utiliser la hotte pour 
des objectifs différents de ceux 
pour lesquels elle a été conçue.

• Ne jamais laisser un feu vif 
allumé sous la hotte lorsque 
celle-ci est en fonction.

• Régler l’intensité du feu de ma-

vers le fond de la casserole, en 
vous assurant qu’il ne déborde 
pas sur les côtés.

• Contrôler constamment les fri-
teuses durant leur utilisation: 
l’huile surchauffée risque de 
s’incendier.

• 
hotte: sous risque de provoquer 
un incendie.

• 
être utilisé par des enfants d’un 

des personnes dont les capa-
cités physiques, sensorielles 
ou mentales sont diminuées ou 
qui ont une expérience et des 

moins que ces enfants ou ces 
personnes ne soient attentive-
ment surveillés et instruits sur 

en sécurité et sur les dangers 
que cela comporte. Assurez-
vous que les enfants ne jouent 
pas avec cet appareil. Le net-
toyage et l’entretien de la part 
de l’utilisateur ne doivent pas 

être effectués par des enfants, 

la surveillance d’une personne 
responsable.

• ATTENTION: les parties acces-

chaudes durant l’utilisation des 
appareils de cuisson.

Entretien
• Le symbole  marqué sur le 

produit ou sur son emballage 
indique que ce produit ne peut 
pas être éliminé comme déchet 
ménager normal. Lorsque ce 
produit doit être éliminé, veuil-

collecte prévu pour le recy-
clage du matériel électrique et 
électronique. En vous assurant 
que cet appareil est éliminé 
correctement, vous participez 

potentiellement négatives pour 
l’environnement et pour la santé, 
qui risqueraient de se présenter 
en cas d’élimination inappro-
priée. Pour toute information 
supplémentaire sur le recyclage 
de ce produit, contactez votre 
municipalité, votre déchetterie 
locale ou le magasin où vous 
avez acheté ce produit.

• Avant d’effectuer toute opération 
de nettoyage et d’entretien, 
éteindre ou débrancher l’appareil 
du secteur.

• Nettoyer et/ou remplacer les 

(danger d’incendie).
 -
être ni lavé ni régénéré et il doit 
être remplacé environ tous les 
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4 mois de fonctionnement ou 
plus souvent en cas d’utilisation 

(W).

WW
 -
les 2 mois de fonctionnement ou 
plus souvent en cas d’utilisation 

lave-vaisselle (Z).

Z

• Nettoyer la hotte avec un chiffon 
humide et un détergent liquide 
neutre.
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Commandes
��

� �� �� �� ��

Touche Fonction Led
L -

L’appui sur la touche pendant environ 2 secondes, branche/débranche l’éclairage -

T1 Fixe
Fonction Delay:
Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes pour activer/désactiver 
la fonction Delay (l’extinction automatique du moteur, des ventilateurs et de 
l’éclairage différé de 30’).
Non activable si le mode Intensive ou 24h est actif.

Clignotante

T2 Fixe
Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes, lorsque toutes les 

se déclenche. La led correspondante clignote deux fois.
Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant encore 5 
secondes. La led correspondante clignote une fois.

Clignotante

T3 Fixe
Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes, lorsque toutes 
les charges sont éteintes (Moteur+ Éclairage) pour effectuer le reset de 

S1 clignote 3 fois.

-

T4 Démarre le moteur en vitesse INTENSIVE. Fixe

passe en mode OFF.
Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes pour valider la 
télécommande. La led correspondante clignote 2 fois.Garder la touche 
appuyée pendant 5 secondes pour invalider la télécommande. La led 
correspondante clignote 1 seule fois.

-

S1

fonctionnement effectif de la hotte.

Fixe

Clignotante
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Telecommande
Il est possible de commander cet appareil au 
moyen d’une télécommande, alimentée avec 
des piles alcalines zinc-charbon 1,5 V du type 
standard LR03-AAA25 (ne fournis pas).
• 

de sources de chaleur.
• Ne pas jeter les piles; il faut les déposer 

dans les ré-cipients de récolte spécialement On / Off Moteur

chaque pression.

chaque pression.
Active la fonction INTENSIVE.

-

passe en mode OFF. Pour la désactiver, 
appuyer sur cette même touche ou sur la 
touche “OFF moteur”

le mode d’arrêt total de la hotte (éclairage+ moteur) 

- Garder la touche appuyée pendant quelques 
secondes pour désactiver le mode Delay ou 
éteindre le moteur. La led correspondante clignote 
chaque 0,5 seconde.
Éclairage On / Off
L’appui sur la touche pendant environ 2 
secondes, branche/débranche l’éclairage 

Éclairage
• Pour le remplacement, contacter le Service 
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Adviezen en suggesties

• De gebruiksaanwijzingen heb-
ben betrekking op verschillende 
modellen van dit apparaat. Mo-
gelijk vindt u dan ook beschrij-
vingen van aparte kenmerken 
die niet over uw specifieke 
apparaat gaan.

• De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie 
of oneigenlijk gebruik.

• De minimale veiligheidsafstand 
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige 
modellen kunnen op een kleinere 
afstand worden geïnstalleerd; zie 
de paragraaf over de werkafme-
tingen en de installatie).

• Controleer of de netspanning 
overeenstemt met de spanning 
die op het typeplaatje aan de 
binnenkant van de afzuigkap 
staat vermeld.

• Controleer voor apparaten van 
klasse I of het elektriciteitsnet 
in uw woning over een goede 
aarding beschikt. Sluit de af-
zuiginrichting op het rookkanaal 
aan met een pijp met een mini-
male diameter van 120 mm. De 
rook moet een zo kort mogelijk 

• Sluit de afzuigkap niet op 
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv. 
van verwarmingsketels, open 
haarden, enz.).

• Als de afzuiginrichting in com-
binatie met niet-elektrische 
apparaten wordt gebruikt (bijv. 
gasapparaten), moet het vertrek 

voldoende geventileerd zijn om 
te voorkomen dat de uitgesto-
ten gassen terugstromen. De 
keuken dient over een opening 
te beschikken die direct in ver-
binding staat met de buitenlucht 
om de toevoer van schone 
lucht te garanderen. Wanneer 
de afzuigkap in combinatie met 
niet-elektrische apparaten wordt 
gebruikt, mag de onderdruk in 
het vertrek niet groter zijn dan 
0,04 mbar om te voorkomen 
dat de damp opnieuw door de 
afzuigkap in het vertrek gezogen 
wordt. 

• Een beschadigd netsnoer moet 
door de producent of de tech-
nische servicedienst worden 
gerepareerd om elk risico te 
vermijden.

• Als de installatievoorschriften 
van de gaskookplaat bepalen 
dat een grotere afstand in acht 
moet worden genomen dan 
hierboven is aangegeven, dan 
moet daar rekening mee worden 
gehoudaen. Alle regels voor 
de luchtafvoer moeten in acht 
worden genomen.

• Gebruik alleen schroeven en 
kleine onderdelen die geschikt 
zijn voor de afzuigkap.
Waarschuwing: indien de 
schroeven en bevestigings-
systemen niet volgens deze 
aanwijzingen worden geïnstal-
leerd, bestaat het gevaar voor 
elektrische schokken.

• Sluit de afzuigkap op het 
elektriciteitsnet aan met een 
tweepolige schakelaar met een 
afstand tussen de contacten van 

NL
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minstens 3 mm.

Gebruik
• De afzuigkap is uitsluitend be-

doeld voor huishoudelijk gebruik 
om kookgeuren te verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor 
andere doeleinden dan waarvoor 
hij bedoeld is.

• Laat nooit hoog brandende 
branders onbedekt onder een 
werkende afzuigkap.

• Regel de vlammen altijd zo 
dat ze niet langs de pannen 
omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tijdens 
het gebruik: de oververhitte olie 
zou vlam kunnen vatten.

• Er mag niet onder de afzuigkap 
-

vaar.
• Het apparaat mag worden ge-

bruikt door kinderen ouder dan 
8 jaar en door personen met 
een lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperking of met 
onvoldoende ervaring en kennis, 
mits ze onder toezicht staan en 
goed geïnstrueerd zijn over een 
veilig gebruik van het apparaat 
en de gevaren die ermee sa-
menhangen. Zorg ervoor dat 
kinderen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet 
door kinderen worden uitge-
voerd, tenzij ze onder toezicht 
staan.

• “LET OP: tijdens het gebruik 
van de kooktoestellen kunnen 
de toegankelijke delen erg heet 
worden”.

Onderhoud
• Het symbool  op het product 

of op de verpakking wijst erop 
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld. 
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden 
gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt 
gerecycled. Als u ervoor zorgt 
dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en 
milieu negatieve gevolgen die 
zich zouden kunnen voordoen in 
geval van verkeerde afvalbehan-
deling. Neem voor meer details 
over het recyclen van dit product 
contact op met uw gemeente, 
de plaatselijke vuilophaaldienst 
of de winkel waar u het product 
hebt gekocht.

• Schakel het apparaat uit of 
koppel het los van het elektri-
citeitsnet alvorens reinigings- of 
onderhoudswerkzaamheden uit 
te voeren.

• 
na de aangegeven tijdsperiode 
(brandgevaar).
 -
afwasbaar of regenereerbaar en 
moeten ongeveer om de 4 maan-
den worden vervangen, of vaker 
bij zeer intensief gebruik (W).

WW
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 -
maanden worden schoonge-
maakt, of vaker bij zeer intensief 
gebruik. Ze kunnen in de afwas-
machine worden gewassen (Z).

Z

• Maak de afzuigkap schoon met 
een vochtige doek en een mild 
vloeibaar schoonmaakmiddel.
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Bedieningselementen
��

� �� �� �� ��

Taste Funktion Led
L Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensität ein/aus. -

Een druk van 2 seconden op deze toets schakelt de verlichting met lage licht-
sterkte in/uit.

-

T1 Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. Bleibend
Delay-functie:
Als deze toets ongeveer 3 sec. ingedrukt wordt gehouden, wordt de De-
lay-functie in-/uitgeschakeld (de motor, de ventilatoren en de verlichting worden 
automatisch uitgeschakeld met een vertraging van 30’).
Deze functie kan niet geactiveerd worden als de Hoge snelheid of 24h in-
geschakeld is.

Blinkend

T2 Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend
Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belas-
tingen (motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve 

Houd de toets nog eens 5 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen. 
De bijbehorende led knippert één keer.

Blinkend

T3 Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. Bleibend
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten 
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms für Filtersättigung 
und die LED S1 blinkt drei Mal.

-

T4 Schaltet den Motor bei INTENSIVGESCHWINDIGKEIT ein. Bleibend
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser 
Zeit kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurück. 
Wird sie bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum 
Betriebsmodus OFF übergegangen.
Mit 5 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Fernbedienung aktiviert 
und die entsprechende LED blinkt zwei Mal.
Mit 5 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Fernbedienung deaktiviert 
und die entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

-

S1
diese zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden 
der Abzugshaube ausgelöst.

Bleibend

koolstof, dat na 200 effectieve werkuren van de afzuigkap moet worden 
vervangen.

Blinkend
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Afstandsbediening
Dit apparaat kan met behulp van een 
afstandsbediening worden bestuurd. Deze 
werkt op alkaline zinkkoolstof batterijen van 
1,5 V van het standaardtype LR03-AAA (niet 
inbegrepen).
• Bewaar de afstandsbediening niet in de buurt 

van warmtebronnen.
• De batterijen mogen na gebruik niet in het 

milieu terechtkomen, gooi ze in de hiervoor 
bestemde afvalbakken.

Aan/uit motor.

Verlaagt de werkingssnelheid bij elke druk 
op de toets.
Verhoogt de werkingssnelheid bij elke druk 
op de toets.
Schakelt de functie HOGE SNELHEID in.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. 
Na deze periode keert het systeem au-
tomatisch terug naar de eerder gekozen 
snelheid. Als deze functie bij uitgescha-
kelde motor wordt geactiveerd, wordt de 
afzuigkap na deze periode in de OFF-
stand gezet. Deze functie kan worden uit-
geschakeld door op dezelfde toets of op de 
toets ‘motor UIT’ te drukken.
- Als kort op deze toets wordt gedrukt, wordt na 
30 minuten de totale stopstand van de afzuigkap 
ingeschakeld (lampen + motor).
- Als de toets een aantal seconden ingedrukt wordt 
gehouden, wordt de Delay-stand uitgeschakeld 
of zet de motor uit. De bijbehorende led knippert 
elke 0,5 seconde.
Aan/uit verlichting.
Een druk van 2 seconden op deze toets scha-
kelt de verlichting met lage lichtsterkte in/uit.

Verlichting
• Neem voor de vervanging contact op 

met de klantenservice (‘Wend u voor de 
aankoop tot de klantenservice’).
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Consejos y sugerencias

• Las instrucciones de uso se 
aplican a varios modelos de 
este aparato. Por lo tanto, usted 
puede encontrar descripciones de 
características individuales que 
no pertenecen a su aparato en 
concreto.

• El fabricante no se hace respon-
sable de los daños provocados 
por una instalación o uso inde-
bido.

• La distancia mínima de seguridad 
entre el plano de cocción y la 
campana extractora es de 650 
mm (algunos modelos pueden 
ser instalados a una altura infe-
rior; véase el párrafo relativo a 
las dimensiones de trabajo y la 
instalación).

• Compruebe que la tensión de 
alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos 
colocada en el interior de la 
campana.

• Para los aparatos de Clase I, 
compruebe que la red eléctrica 
doméstica tenga una conexión 
a tierra adecuada. Conecte la 
campana extractora al conducto 
de humo a través de un tubo con 
un diámetro mínimo de 120 mm. 
La trayectoria del humo debe ser 
lo más corta posible.

• No conecte la campana extracto-
ra a los conductos de humo que 
transportan humo de combustión 
(ej. calderas, chimeneas, etc.).

• Si la campana extractora se utiliza 
en combinación con aparatos no 
eléctricos (por ejemplo, aparatos 
de gas), debe garantizarse un 

el recinto para evitar el retorno 

La cocina debe tener una aber-
tura comunicante directamente 
con el exterior para asegurar la 
entrada de aire fresco. Cuando 
se utiliza la campana para cocina 
en combinación con aparatos no 
alimentados por corriente eléc-
trica, la presión negativa en el 
recinto no debe superar los 0,04 
mbar para evitar que el humo 
sea reaspirado en el recinto por 
la campana.

• En caso de daños en el cable 
de alimentación, éste debe ser 
sustituido por el fabricante o el 
departamento de servicio para 
evitar cualquier riesgo. 

• Si las instrucciones de instalación 
del plano de cocción de gas 

de la indicada anteriormente, es 
necesario tenerlo en cuenta. Se 
tienen que respetar todas las 
normativas con respecto a la 
descarga del aire.

• Utilizar sólo los tornillos y ac-
cesorios metálicos de un tipo 
adecuado para la campana.
Advertencia: No instalar tornillos 
o sujetadores de acuerdo con es-
tas instrucciones puede provocar 
descargas eléctricas.

• Conectar la campana a la alimen-
tación de red interponiendo un 
interruptor bipolar con distancia 
entre los contactos de por lo 
menos 3 mm.

Uso
• La campana extractora está 

ES
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diseñada exclusivamente para 
uso doméstico, para eliminar los 
olores de la cocina.

• Nunca utilice la campana para 

los que fue diseñada.
• No deje nunca llamas altas bajo 

la campana cuando está en fun-
cionamiento.

• Ajuste la intensidad de la llama 
para dirigirla sólo a la parte in-
ferior del recipiente de cocción, 
asegurándose de que no llegue 
a los lados.

• Las freidoras deben ser contro-
ladas continuamente durante su 
uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.

• 
campana: se podría producir un 
incendio.

• Este aparato puede ser usado por 
niños de edad no inferior a 8 años 
y por personas con reducidas 
capacidades psicológicas, físicas 
y sensoriales o con experiencia o 
conocimiento inadecuados, siem-
pre que estén cuidadosamente 
supervisados e instruidos sobre 
cómo utilizar de forma segura el 
equipo y los peligros que esto 
implica. Asegúrese de que los 
niños no jueguen con el aparato. 
La limpieza y mantenimiento por 
parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos 
que sean supervisados.

• ATENCIÓN: las partes accesi-
bles pueden calentarse mucho 
durante el uso de aparatos de 
cocción.

Mantenimiento
• El símbolo  en el producto o 

en el embalaje indica que el 
producto no se debe considerar 
un desecho doméstico normal. 
El producto a eliminar se debe 
llevar a un centro de recogida 
apropiado para el reciclado de 
equipos eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de este 
producto de manera apropiada, 
se contribuye a evitar conse-
cuencias negativas para el medio 
ambiente y para la salud, que 
pudieran derivarse de una elimi-
nación inadecuada del producto. 
Para obtener informaciones más 
detalladas sobre el reciclaje de 
este producto, ponerse en con-
tacto con el ayuntamiento, el 
servicio local de eliminación de 
desechos o la tienda donde se 
compró el producto.

• Apague o desconecte el apara-
to de la red eléctrica antes de 
cualquier operación de limpieza 
o mantenimiento.

• 
después del período de tiempo 

-
dio).
 -
puede lavar ni regenerar, y se 
debe cambiar cada 4 meses de 
funcionamiento aproximadamen-
te, o con mayor frecuencia si se 
utiliza muy frecuentemente (W).
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WW
 - -
se cada 2 meses de operación, o 
con mayor frecuencia si se utilizan 
muy frecuentemente y se pueden 
lavar en el lavavajillas (Z).

Z

• Limpie la campana con un paño 
húmedo y un detergente líquido 
suave.
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Mandos
��

� �� �� �� ��

Tecla Función Led
L Enciende/Apaga las luces a la máxima luminosidad. -

Si se presiona por 2 segundos aproximadamente enciende/apaga la 
instalación de iluminación con intensidad reducida.

-

T1 Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad. Fijo
Función Delay:
Manteniendo presionado el botón durante aproximadamente 3 seg., Activa/
Desactiva la función Delay (apagado automático del motor, los ventiladores y 
la iluminación con retardo de 30’).
No se puede activar con Intensiva o 24h encendidos.

Intermitente

T2 Enciende el motor a la segunda velocidad. Fijo
Manteniendo presionado el botón durante unos 5 segundos, cuando todas 

de carbón activo y se muestra un doble parpadeo del led correspondiente.
Para desactivarlo, se presiona de nuevo el botón durante otros 5 segundos 
visualizando un solo parpadeo del led correspondiente.

Intermitente

T3 Enciende el motor a la tercera velocidad. Fijo
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 segundos, 
cuando todas las cargas están apagadas (motor+luz) se efectúa el reset 

led S1.

-

T4 Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA. Fijo
Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el 
tiempo, el sistema vuelve automáticamente a la velocidad seleccionada 
precedentemente. Si se activa con motor apagado, una vez terminado 
el tiempo pasa al modo OFF.
Manteniendo presionada durante 5 segundos se habilita el telemando 
visualizando un doble parpadeo del mismo led.Manteniendo presionada 
la tecla durante 5 segundos se deshabilita el telemando visualizando el 
parpadeo del led correspondiente una sola vez.

-

S1
necesidad de lavarlos. La alarma se activa después de 100 horas de 
trabajo efectivo de la campana. 

Fijo

debe sustituir después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana.
Intermitente
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Mando a distancia
El aparato puede comandarse con un mando 
a distancia que funciona con pilas alcalinas 
zinkcarbón de 1,5 V del tipo standard LR03-
AAA (no includo).
• No dejar el mando a distancia cerca de una 

fuente de calor.
• Tirar las pilas, cuando se hayan agotado, 

en los contenedores especiales colocados On/Off Motor.

Disminuye la velocidad de ejercicio cada 
vez que se presiona.
Aumenta la velocidad de ejercicio cada 
vez que se presiona.
Activa la función INTENSIVA.
Esta velocidad está temporizada en 6 
minutos. Una vez terminado el tiempo, el 
sistema retorna automáticamente a la ve-
locidad anteriormente seleccionada. Si se 
activa con el motor apagado una vez ter-
minado el tiempo pasa al modo OFF. Se 
desactiva presionando el mismo botón o el 
botón “OFF motor”.
- Presionando brevemente este botón 
se activa el modo de parada total de la 
campana (luces + motor) después de 30 
minutos.
- Manteniendo presionado el botón durante 
unos segundos, se apaga el modo Delay 
o, apagar el motor. El led correspondiente 
parpadea cada 0,5 segundos.
On / Off Luces.
Si se presiona por 2 segundos aproxima-
damente enciende/apaga la instalación de 
iluminación con intensidad reducida.

Iluminación
• Para la sustitución ponerse en contacto 

con la Asistencia Técnica (“Para la compra 
dirigirse a la asistencia técnica”).
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Conselhos e sugestões

• As instruções para uso aplicam-
-se a vários modelos deste apa-
relho. Por isso, é possível que 
estejam aqui descritas algumas 
características do equipamento 
que não digam respeito ao seu 

• O fabricante declina toda e 
qualquer responsabilidade por 
eventuais danos decorrentes de 
instalação ou utilização incorreta 
ou imprópria.

• A distância mínima de seguran-
ça entre a placa de cozedura e 
o exaustor é de 650 mm (alguns 
modelos podem ser instalados 
a altura inferior; consulte o pa-
rágrafo sobre as dimensões de 
trabalho e a instalação).

• 

na chapa de características 

• Para os aparelhos da Classe 

elétrica da habitação dispõe de 

-
duta de fumos utilizando um 
tubo com diâmetro mínimo de 
120 mm. O percurso do tubo 
de exaustão de fumo deve ser 
o mais curto possível. 

• Não ligue o exaustor a condutas 
de exaustão que transportem 
fumos de combustão (caldeiras, 
lareiras, etc.).

• Se o exaustor for utilizado em 
conjunto com aparelhos não 
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gás), é necessário 

que haja no aposento ventilação 

dos gases de escape. Deve 
haver uma abertura na cozinha 
que comunique diretamente 
com o exterior, para garantir a 
entrada de ar limpo. Quando 
o exaustor é utilizado em con-
junto com outros aparelhos não 
alimentados eletricamente, a 
pressão negativa no aposento 
não deve ultrapassar 0,04 mbar, 
para evitar que os fumos voltem 
a entrar no aposento através 
do exaustor.

• No caso de danos no cabo 
elétrico, é necessário que seja 
substituído pelo serviço de as-

quaisquer riscos.
• Se as instruções de instalação 

da placa de cozinha a gás in-
dicarem uma distância acima 

necessário respeitá-las. De-
vem ser respeitados todos os 
regulamentos em matéria de 
evacuação de ar.

• Utilize apenas parafusos e pe-
ças pequenas apropriadas para 
o exaustor.
Advertência: a não utilização 
de parafusos ou elementos de 

estas instruções pode causar 
riscos elétricos.

• 
energia através de um interrup-
tor bipolar com, pelos menos, 
3 mm de distância entre os 
contactos.

PT
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Uso
• O exaustor foi concebido exclu-

sivamente para uso doméstico, 
para eliminar os cheiros da 
cozinha.

• Nunca utilize o exaustor senão 
-

cebido.
• Nunca deixe chamas altas des-

protegidas sob o exaustor, quan-
do estiver em funcionamento.

• Ajuste a intensidade da chama 
de maneira a não ultrapassar 
o diâmetro do fundo da panela 

não incide dos lados.
• As fritadeiras devem ser vigia-

das constantemente durante 
o funcionamento, porque as 
gorduras e óleos excessiva-
mente aquecidos são facilmente 

• 
do exaustor, porque há risco 
que incêndio.

• Este aparelho pode ser utili-
zado por crianças com idade 
igual ou superior a 8 anos e 
por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
diminuídas ou com experiência 

desde que sejam vigiados e 
tenham recebido instrução so-
bre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam 
os perigos que o seu uso com-
porta. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A lim-
peza e manutenção do aparelho 
não devem ser realizadas por 
crianças, a não ser que sejam 

vigiadas.
• “CUIDADO: As partes acessí-

veis podem aquecer muito du-
rante a utilização dos aparelhos 
de cozedura.”

Manutenção
• O símbolo  colocado no produ-

to ou na sua embalagem indica 
que o produto não pode ser 
eliminado como lixo doméstico. 
Deverá ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva próprio 
para reciclagem de resíduos 
de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. A eliminação correta 
deste produto contribui para 
evitar os possíveis efeitos ne-
gativos para o meio ambiente 
e a saúde que seriam criados 
pela manipulação imprópria 
dos seus resíduos. Para mais 
informações sobre onde entre-
gar o produto para reciclagem, 
contacte a delegação local, os 
serviços municipais ou a loja 
onde comprou o produto. 

• Desligue o interruptor de ali-
mentação do aparelho ou retire 

antes de realizar qualquer ser-
viço de manutenção.

• 
respeitando os intervalos espe-

de incêndio).
 -
lavável e não pode ser regene-
rado. Deve ser substituído cada 
4 meses de funcionamento, ou 
com maior frequência no caso 
de uso muito intenso (W).
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WW
 -
limpos cada 2 meses de funciona-
mento, ou com maior frequência 
no caso de uso muito intenso, e 
podem ser lavados na máquina 
de lavar louça (Z).

Z

• Limpe o exaustor com um pano 
húmido e detergente líquido 
neutro.



29

Comandos
��

� �� �� �� ��

Tecla Função Led
L Acende/Apaga a luzes na sua intensidade máxima. -

Pressionada durante cerca de 2 segundos, liga/desliga o sistema de iluminação, 
na intensidade mais baixa.

-

T1 Liga/desliga o motor com velocidade I. Fixo
Função Delay:
Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 3 segundos, o sistema Ativará/
Desativará a função Delay (desliga automaticamente o motor, as ventoinhas 
e a iluminação com ação diferida de 30’).
Não é ativável em simultâneo com as funções Intensiva ou 24h.

Intermitente

T2 Liga o motor com velocidade II. Fixo
Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, quando todas as cargas 

o led correspondente pisca duas vezes.
Para o desativar, pressiona-se de novo a tecla 5 segundos, observando-se, 
então, uma piscadela do respetivo led.

Intermitente

T3 Liga o motor com velocidade III. Fixo
Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando todas as 
cargas estão desligadas (Motor+Luz), o sistema fará o reset do alarme 

S1 piscará três vezes.

-

T4 Liga o motor com velocidade INTENSIVA. Fixo
Esta velocidade é temporizada a 6 min. Decorrido o referido tempo, o 

-
mente. Se for ativada com o motor desligado, decorrido o tempo de 
funcionamento desta função, o motor desliga-se.
Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos, o telecomando 
ativar-se-á e o respetivo led piscará duas vezes.
Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos, o telecomando 
desativar-se-á e o respetivo led piscará uma só vez.

-

S1
e, portanto, a necessidade de que sejam lavados. O alarme dispara ao 

Fixo

Intermitente
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Controle Remoto
É importante utilizar no controle remoto pilhas 
alcalinas de zinco-carvão de 1,5 V no formato 
padrão LR03-AAA (não incluído).
• Não coloque o controle remoto perto de 

fontes de calor.
• Não abandone as pilhas usadas no meio 

ambiente; essas devem ser depositadas em 
recipientes apropriados. On/Off Motor.

Diminui a velocidade cada vez que é pres-
sionado.
Aumenta a velocidade cada vez que é 
pressionado.
Ativa a função INTENSIVA.
Esta velocidade é temporizada e dura 6 
minutos. Decorrido o referido tempo, o 

velocidade selecionada anteriormente. Se 
for ativada com o motor desligado, após 
expirado o tempo de atuação a função 
desliga-se. É desativada pressionando de 
novo a mesma tecla ou o botão “Off Mo-
tor”.
- Pressionando brevemente esta tecla, ativar-se-á 
o modo de paragem total do exaustor (luzes + 
motor) após 30 minutos.
- Se a tecla for mantida pressionada durante 
uns segundos, o modo Delay desativa-se ou, 
em alternativa, desligue o motor. O respetivo led 
pisca com intervalos de 0,5 segundos.
Acende/apaga as luzes.
Pressionada durante cerca de 2 segundos, liga/
desliga o sistema de iluminação, na intensidade 
mais baixa.

Iluminação
• Para substituição, contacte a assistência 

-
tência técnica”).
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Consigli e Suggerimenti

• Le Istruzioni per l’uso si rife-
riscono ai diversi modelli di 
questo apparecchio. Pertanto, 
si potrebbero trovare descrizioni 
di singole caratteristiche che 
non appartengono al proprio 

• 
responsabile per eventuali danni 
risultanti da un’installazione o 
utilizzazione impropria.

• La distanza minima di sicurezza 
tra il piano cottura e la cappa 

modelli possono essere installati 
a un’altezza inferiore; vedere il 
paragrafo relativo alle dimensioni 
di lavoro e all’installazione).

• Controllare che la tensione di 
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata 
all’interno della cappa.

• Per gli apparecchi di Classe I, 
controllare che la rete di alimen-
tazione domestica disponga di 
un adeguato collegamento a 
massa.Collegare l’aspiratore al 
condotto dei fumi mediante un 
tubo con diametro minimo di 120 
mm. Il percorso dei fumi deve 
essere il più corto possibile.

• Non collegare la cappa aspirante 
ai condotti fumari che traspor-
tano fumi di combustione (per 
es. caldaie, camini ecc.).

• 
combinazione con apparecchi 
non elettrici (per es. apparecchi 
a gas), deve essere garantito un 

nel locale per impedire il ritorno 

cucina deve avere un’apertura 
comunicante direttamente con 

di aria pulita. Quando la cappa 
-

binazione con apparecchi non 
alimentati dalla corrente elettrica, 
la pressione negativa nel locale 
non deve superare 0,04 mbar 
per evitare che i fumi vengano 
riaspirati nel locale dalla cappa.

• In caso di danneggiamento del 
cavo di alimentazione, occorre 
farlo sostituire dal produttore o 
dal reparto di assistenza tecnica 
per evitare qualsiasi rischio.

• Se le istruzioni di installazione 
-

cano una distanza maggiore di 
-

sario tenerne conto. Devono es-
sere rispettate tutte le normative 
riguardanti lo scarico dell’aria.

• Usare solo viti e minuteria di 
tipo idoneo per la cappa.
Avvertenza: la mancata instal-
lazione delle viti o dei dispositivi 

presenti istruzioni può compor-
tare rischi di scosse elettriche.

• Collegare la cappa all’alimen-
tazione di rete mediante un 
interruttore bipolare con distanza 
tra i contatti di almeno 3 mm.

Uso
• 

esclusivamente per l’uso dome-
stico allo scopo di eliminare gli 
odori dalla cucina.

• Non usare mai la cappa per 

IT
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scopi diversi da quelli per cui 

• 

funzione.
• 

in modo da dirigerla esclusiva-
mente verso il fondo del reci-
piente di cottura, assicurandosi 
che non ne avvolga i lati.

• Le friggitrici devono essere co-
stantemente controllate durante 
l’uso: l’olio surriscaldato potreb-
be incendiarsi. 

• 
cappa: si potrebbe sviluppare 
un incendio.

• Questo apparecchio può essere 

inferiore a 8 anni e da persone 

sensoriali o con esperienza e 

attentamente sorvegliati e istruiti 
su come utilizzare in modo sicuro 
l’apparecchio e sui pericoli che 
ciò comporta. Assicurarsi che i 
bambini non giochino con l’appa-
recchio. Pulizia e manutenzione 
da parte dell’utente non devono 
essere effettuate da bambini, a 
meno che non siano sorvegliati.

• “Attenzione: le parti accessibili 
possono diventare molto calde 
durante l’uso degli apparecchi 
di cottura”.

Manutenzione
• Il simbolo  sul prodotto o sul-

la sua confezione indica che il 
prodotto non può essere smaltito 

-

stico. Il prodotto da smaltire 
deve essere conferito presso 
un apposito centro di raccolta 
per il riciclaggio dei componenti 
elettrici ed elettronici. Assicu-
randosi che questo prodotto 
sia smaltito correttamente, si 

-
ziali conseguenze negative per 
l’ambiente e per la salute che 
potrebbero altrimenti derivare dal 
suo smaltimento inadeguato. Per 
informazioni più dettagliate sul 
riciclaggio di questo prodotto, 
contattare il Comune, il servi-

acquistato il prodotto.
• Spegnere o scollegare l’apparec-

chio dalla rete di alimentazione 
prima di qualunque operazione 
di pulizia o manutenzione.

• 

(pericolo di incendio).
 -

essere sostituito ogni 4 mesi di 
funzionamento circa o più fre-
quentemente in caso di utilizzo 
molto intenso (W).

WW
 -
puliti ogni 2 mesi di funzionamento 
o più frequentemente in caso di 
utilizzo molto intenso e possono 
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essere lavati in lavastoviglie (Z).

Z

• Pulire la cappa utilizzando un 
panno umido e un detergente 
liquido neutro.
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Comandi
��

� �� �� �� ��

Tasto Funzione Led
L -

Premuto per 2 secondi circa accende/spegne l’impianto d’illuminazione ad -

T1 Fisso.
Funzione Delay:
Tenendo premuto il tasto per circa 3 sec., Attiva/Disattiva la funzione Delay 
(lo spegnimento automatico del Motore, delle Ventole e dell’Illuminazione 
ritardato di 30’).
Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.

Lampeggiante.

T2 Fisso.
Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti 
(Motore+Luce), si attiva l’allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un 
doppio lampeggio del relativo Led.
Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando 
un lampeggio singolo del relativo Led.

Lampeggiante.

T3 Fisso.
Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono 
spenti (Motore+Luce), si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri 
visualizzando il triplo lampeggio del Led S1.

-

T4 INTENSIVA. Fisso.

Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando 
un doppio lampeggio del medesimo led.
Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando 
il lampeggio del rispettivo led  una sola volta.

-

S1
lavarli. L’allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della 
Cappa.

Fisso.

Segnala l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, che deve 
essere sostituito dopo 200 ore di lavoro effettivo della Cappa.

Lampeggiante.
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Telecomando
Questo apparecchio può essere comandato 
per mezzo di un telecomando, alimentato con 
pile alcaline zinco-carbone da 1,5 V del tipo 
standard LR03-AAA (non incluse).
• 

fonti di calore.
• Non disperdere le pile nell’ambiente, 

depositarle negli appositi contenitori. On/Off Motore

pressione.

pressione.
Attiva la funzione INTENSIVA.

Terminato il tempo, il sistema ritorna au-
-

mente selezionata. Se attivata da motore 

-
desimo tasto o il tasto “OFF motore”.
- Premendo brevemente questo tasto si attiva 

motore) dopo 30 minuti.
- Tenendo il tasto premuto per qualche se-

spegnere il motore. Il relativo led lampeggia 
ogni 0.5 secondi.
On / Off Luci
Premuto per 2 secondi circa accende/spegne 

Illuminazione
• Per la sostituzione contattare l’Assistenza 

Tecnica (“Per l ’acquisto rivolgersi 
all’assistenza tecnica”).
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Rekommendationer och tips

• Bruksanvisningen refererar till 
olika modeller av denna apparat. 
Med anledning av detta kan det 

egenskaper som inte gäller den 

• Tillverkaren ansvarar inte för 
eventuella skador som orsakas 
av felaktig installation eller 
användning.

• Min. säkerhetsavstånd mellan 

650 mm (vissa modeller kan 
installeras på en lägre höjd; 
se avsnittet gällande drift- och 
installationsmått).

• Kontrollera att nätspänningen 
motsvarar den som anges på 

• För apparater i klass I, säkerställ 
att bostadens elsystem har en 
lämplig jordanslutning. Anslut 

med en min. rördiameter på 120 
mm. Sträckan där matos avleds 
ska vara så kort som möjligt. 

• Ans lu t  i n te  f l äk ten  t i l l 
rökgaskanaler för förbränningsrök 
från värmepannor, öppna spisar 
o.s.v.

• Om köksfläkten används i 
kombination med andra apparater 
som inte är eldrivna (t.ex. 
gasdrivna apparater), ska du sörja 
för en tillräcklig ventilation av 

av förbränningsgas. I köket ska 

förbindelse med utsidan för att 

med andra apparater som inte är 
eldrivna, får inte lokalens negativa 
lufttryck överskrida 0,04 mbar för 
att förhindra att rök sugs tillbaka 

• Om elkabeln skadas, ska den 
bytas av tillverkaren eller av 
servicecentret för att undvika 
varje risk. 

• Om installationsanvisningarna för 
gasspishällen anger ett större 
avstånd än det ovan angivna, 
måste det beaktas. Följ gällande 
lagstiftning angående utsugning 
av luft.

• Använd endast skruvar och 
beslag som är lämpliga för 

Obs! Om det inte installeras 
skruvar och fästanordningar som 
överensstämmer med dessa 
anvisningar kan det leda till risk 
för elektrisk stöt.

• Anslut köksfläkten till elnätet 
genom att använda en tvåpolig 
brytare som har min. 3 mm 
kontaktavstånd.

Användning
• Köksfläkten har uteslutande 

konstruerats för hushållsbruk, för 
att avlägsna matos i köket.

• 
andra ändamål än vad den är 
konstruerad för.

• Se till att det aldrig uppkommer 

den är igång.
• Justera lågans styrka så att den 

endast berör kokkärlets botten 
och inte slickar utmed dess sidor.

• Fritöserna ska kontrolleras hela 

SV
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tiden under användningen. Den 
överhettade oljan kan ta eld. 

• 

• Denna apparat får användas av 
barn (över 8 år), personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfarenhet 
eller kunskap om hur den 
används, under förutsättning att 
de övervakas av någon som kan 
ansvara för deras säkerhet eller 
som har lärt dem hur apparaten 
används på ett säkert sätt och 
gjort dem medvetna om riskerna. 
Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och underhåll får inte 
utföras av barn utan tillsyn av 
en vuxen.

• VARNING!  De åtkomliga 
delarna kan bli mycket varma 
under användningen av spisar, 
matlagningsapparater o.dyl.

Underhåll
• Symbolen  på apparaten 

eller emballaget anger att 
apparaten inte får hanteras som 
hushållsavfall. Den ska i stället 
lämnas in på en uppsamlingsplats 
för återvinning av el- och 
elektronikkomponenter. Genom 
att säkerställa att apparaten 
hanteras på rätt sätt bidrar du 
till att förebygga eventuella 
negativa miljö- och hälsoeffekter 
som kan uppstå om apparaten 
kasseras som vanligt avfall. 
För ytterligare upplysningar om 
återvinning av apparaten bör 
du kontakta lokala myndigheter, 

sophämtningstjänsten eller 
affären där du köpte apparaten.

• Stäng av eller frånkoppla 
apparaten från elnätet före 
rengöring eller underhåll.

• 
efter den angivna tidsperioden 
(brandrisk).
 -
diskas eller regenereras. 
Filtret ska bytas cirka var 4:e 
månad eller oftare vid intensiv 
användning (W).

WW
 -
månad eller oftare vid intensiv 
användning. De kan diskas i 
diskmaskin (Z).

Z

• 

rengöringsmedel.
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Kommandon
��

� �� �� �� ��

Knapp Funktion Lysdiod
L Tänder och släcker belysningen med max. intensitet. -

Tryckt i cirka 2 sekunder tänder/släcker den belysningen med reducerad intensitet. -
T1 Slår på/stänger av motorn på den första hastigheten. Fast

Funktion Delay:
Tryck på knappen i cirka 3 sekunder för att aktivera/avaktivera funktionen 

fördröjs med 30 minuter).
Kan inte aktiveras när Intensiv eller 24h är aktiverad.

Blinkande

T2 Slår på motorn på den andra hastigheten. Fast
Tryck på knappen i cirka 5 sekunder, när alla belastningar (motor + belysning) 

blinkar två gånger.
För att avaktivera det, trycker du på nytt på knappen i ytterligare 5 sekunder. 
Tillhörande lysdiod blinkar en gång.

Blinkande

T3 Slår på motorn på den tredje hastigheten. Fast
Tryck på knappen i cirka 3 sekunder, när alla belastningar är avstängda 

S1 blinkar tre gånger.

-

T4 Slår på motorn på den INTENSIVA hastigheten. Fast
-

temet automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats 

Tryck på knappen i 5 sekunder för att aktivera fjärrkontrollen. Samma 
lysdiod blinkar två gånger.
Tryck på knappen i 5 sekunder för att avaktivera fjärrkontrollen. Tillhörande 
lysdiod blinkar en enda gång.

-

S1
diska dem. Larmet träder i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete 

Fast

Blinkande
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Fjärrkontroll
Den här apparaten kan kontrolleras med en 
fjärrkontroll, driven med alkaliska zink-kol 
batterier på 1,5 V av standardtyp LR03-AAA 
(medföljer ej).
• Lägg inte fjärrkontrollen i närheten av 

värmekällor.
• Kasta inte batterier i naturen, lägg dem i de 

speciella behållarna. On/Off motor.

-
ning.

Aktiverar INTENSIVFUNKTIONEN.
Denna hastighet är tidsinställd på 6 mi-

automatiskt till den tidigare valda hastighe-
ten. Om den har aktiverats med avstängd 
motor går systemet till läget OFF när tiden 

knappen “Off motor” för att avaktivera.
-

tala stoppläge (belysning + motor) efter 30 minuter.
- Tryck på knappen i några sekunder för att av-
aktivera funktionen Delay eller stänga av motorn. 
Tillhörande lysdiod blinkar var 0,5 sekund.
On/Off belysning.
Tryckt i cirka 2 sekunder tänder/släcker den 
belysningen med reducerad intensitet.

Belysning
• För byte kontakta servicecenter (”För inköpet 

vänd dig till ett servicecentra”).
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Anbefalinger og forslag

• Bruksveiledningen refererer til 
ulike apparatmodeller. Du kan 
derfor finne beskrivelser av 
enkelte egenskaper som ikke 
gjelder ditt apparat.

• Produsenten er ikke ansvarlig 
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

• Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjøkkenvifte 
er 650 mm (noen modeller kan 
monteres ved lavere høyde. 
Se avsnittet om arbeidsmål og 
installasjon).

• Kontroller at nettspenningen 
stemmer med spenningen opp-
gitt på merkeplaten på innsiden 
av kjøkkenviften.

• For apparater i klasse I må du 
kontrollere at hjemmets strøm-
nett er jordet. Koble kjøkken-
viften til røkkanalen med et rør 
med en diameter på min. 120 
mm. Røret må være så kort 
som mulig.

• Ikke koble kjøkkenviften til 
røkkanaler for utslipp av for-
brenningsrøk (f.eks. fra kjeler, 
peiser, osv.).

• Hvis kjøkkenviften brukes 
sammen med apparater som 
ikke bruker strøm (f.eks. gass-
apparater), må det garanteres 
en god ventilasjon i rommet for 
å unngå retur av forbrennings-
gassen. Kjøkkenet må ha en 
åpning direkte til utsiden for å 
sikre inntak av frisk luft. Når 
kjøkkenviften brukes sammen 
med apparater som ikke bruker 
strøm, må ikke det negative 

trykket i rommet overstige 0,04 
mbar for å unngå en retur av 
røkene.

• Hvis nettkabelen ødelegges, må 
den byttes ut av produsenten 
eller servicesenteret for å unngå 
enhver risiko.

• Hvis installasjonsinstruksjonene 

en større avstand enn angitt 
ovenfor, må du overholde dette. 
Følg alle bestemmelsene for 
luftutløp.

• Bruk kun skruer og beslag som 
passer til kjøkkenviften.
Advarsel: Manglende instal-
lasjon av skruer eller festean-
ordninger i samsvar med disse 
instruksjonene kan medføre 
risiko for elsjokk.

• Koble kjøkkenviften til strømnet-
tet med en topolet bryter med en 
kontaktåpning på minst 3 mm.

Bruk
• Kjøkkenviften er kun utviklet til 

husholdningsbruk for å fjerne 
matos fra kjøkkenet.

• Bruk aldri kjøkkenviften til annet 
formål enn tiltenkt bruk.

• Gå aldri fra en tent brenner uten 
at det står en gryte oppå mens 
kjøkkenviften er i funksjon.

• Reguler flammestyrken slik 
-

bunnen og ikke stikker utover 
kantene.

• Vær alltid veldig oppmerksom 
ved frityrsteking, fordi den varme 
oljen kan ta fyr.

• -
ten, fordi det kan utvikles brann.

NO
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• Barn (over 8 år) eller personer 
med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller psykiske evner, eller per-
soner uten erfaring og kunnskap 
må kun bruke apparatet dersom 
de får tilsyn eller opplæring i 
en sikker bruk av apparatet og 
farene knyttet til bruken. Ikke la 
barn leke med apparatet. Ren-
gjøring og vedlikehold må ikke 
utføres av barn med mindre de 
er under tilsyn.

• ADVARSEL: De tilgjengelige 
delene kan bli veldige varme 
når platetopper, komfyrer og 
andre kokeapparater er i bruk.

Vedlikehold
• Symbolet  på apparatet eller 

emballasjen angir at apparatet 
ikke skal kastes sammen med 
vanlig husholdningsavfall. Appa-
ratet må leveres til et innsam-
lingssenter for resirkulering av 
elektrisk og elektronisk materi-
ale. Ved å kassere dette appa-
ratet på riktig måte, bidrar du til 
å forhindre de negative virknin-
gene på miljøet og menneske-
helsen som kan forårsakes av 
en feilaktig avfallshåndtering 
av dette apparatet. For mer 
informasjon om gjenvinning av 
dette apparatet, kontakt kom-
munen, renovasjonsselskapet 
eller forhandleren hvor apparatet 
ble kjøpt.

• Slå av apparatet eller koble det 
fra strømnettet før rengjøring 
eller vedlikehold.

• 
etter oppgitt intervall (brannfare).
 -

vaskes eller regenereres, og 
må byttes ut ca. hver fjerde 
måned, eller oftere ved hyppig 
bruk (W).

WW
 -
andre måned eller oftere ved 
hyppig bruk. De kan vaskes i 
oppvaskmaskin (Z).

Z

• Rengjør hetten med en fuktig 

rensemiddel.
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Kontroller
��

� �� �� �� ��

Knapp Funksjon Led
L Slår belysningen på/av ved maks styrke. -

Trykk i ca. 2 sekunder for å slå belysningen på/av med redusert styrke. -
T1 Slår motoren på/av ved den første hastigheten. Tent

Forsinkelsesfunksjon:
Trykk på knappen i ca. 3 sekunder for å aktivere/deaktivere forsinkelses-
funksjonen (slår automatisk av motoren, viftene og belysningen etter en 
forsinkelse på 30 minutter).
Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller 24h er aktivert.

Blinker

T2 Slår motoren på ved den andre hastigheten. Tent
Trykk på knappen i ca. 5 sekunder når motoren og belysningen er slått 

blinker to ganger.
Trykk på knappen igjen i 5 sekunder for å deaktivere alarmen, og tilhø-
rende LED blinker kun én gang

Blinker

T3 Slår motoren på ved den tredje hastigheten. Tent
Trykk på knappen i ca. 3 sekunder når motoren og belysningen er slått av 

S1 blinker tre ganger.
-

T4 Slår motoren på ved den INTENSIVE hastigheten. Tent
Kjøkkenviften fungerer med denne hastigheten i 6 minutter. Når tiden er 
utløpt, går systemet automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. 
Hvis denne hastigheten aktiveres mens motoren er slått av, slås systemet 
av når tiden er utløpt.
Trykk på knappen i 5 sekunder for å aktivere fjernkontrollen, og tilhørende 
LED blinker to ganger.
Trykk på knappen i 5 sekunder for å deaktivere fjernkontrollen, og tilhø-
rende LED blinker kun én gang.

-

S1 -
nalet gis etter at kjøkkenviften har fungert i 100 timer.

Tent

at kjøkkenviften har fungert i 200 timer.
Blinker
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Fjernkontroll
Dette apparatet kan styres med en fjernkontroll 
med alkaliske sink-kull batterier på 1,5 V av 
standardtypen LR03-AAA (følger ikke med).
• Ikke plasser fjernkontrollen i nærheten av 

varmekilder.
• Ikke kast batteriene i naturen, men kasser 

dem i de dertil bestemte beholderne.
På/av motor.

Reduserer driftshastigheten hver gang det 
trykkes på knappen.
Øker driftshastigheten hver gang det 
trykkes på knappen.
Aktiverer INTENSIVFUNKSJONEN.
Kjøkkenviften fungerer med denne hasti-
gheten i 6 minutter. Når tiden er utløpt, går 
systemet automatisk tilbake til den tidligere 
valgte hastigheten. Hvis denne hastighe-
ten aktiveres mens motoren er slått av, 
slås systemet av når tiden er utløpt. Kan 
deaktiveres ved å trykke på samme knapp 
eller knappen “Av motor”.
- Trykk raskt på denne knappen for å aktivere 
total slukking av kjøkkenviften (belysning + motor) 
etter 30 minutter.
- Trykk på knappen i noen sekunder for å deakti-
vere forsinkelsesfunksjonen eller slå av motoren. 
Tilhørende LED blinker hvert halve sekund.
På/av belysning.
Trykk i ca. 2 sekunder for å slå belysningen 
på/av med redusert styrke.

Belysning
• Kontakt kundeservice for utbytting (”Kon-

takt kundeservice for kjøp”).
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Ohjeet ja suositukset

• Käyttöohjeet koskevat useampia 
laitemalleja. On siis mahdollista, 
että niissä on sellaisten yksittäis-
ten ominaisuuksien kuvauksia, 
joita ei sinun laitteessasi ole.

• Valmistaja ei vastaa väärästä 
asennuksesta tai käytöstä ai-
heutuneista vahingoista.

• Pienin turvallinen etäisyys keit-
totason ja liesituulettimen välillä 
on 650 mm (jotkut mallit voi-
daan asentaa alemmas, katso 
työ- ja asennusmittoja koskevaa 
kappaletta).

• Tarkista, että sähköverkon jänni-
te vastaa liesituulettimen sisällä 
olevan arvokilven tietoja.

• Luokan I laitteita varten on tar-
kistettava, että kodin sähköver-
kossa on sopiva maadoitus. Liitä 
liesituuletin savuhormiin putkel-
la, jonka läpimitta on vähintään 
120 mm. Savun poistoreitin on 
oltava mahdollisimman lyhyt. 

• Älä liitä liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan 
palamishöyryjä (esimerkiksi 
lämmityskattilat, takat jne.).

• Jos liesituuletinta käytetään 
yhdessä muiden kuin sähkö-
laitteiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttävä 
takaamaan riittävä huoneen 
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estämiseksi. Keitti-
össä täytyy olla aukko suoraan 
ulos puhtaan ilman virtauksen 
takaamiseksi. Kun liesituuletin-
ta käytetään yhdessä muiden 
kuin sähkölaitteiden kanssa, 
huoneen negatiivinen paine 

ei saa ylittää 0,04 mbar, jotta 
liesituuletin ei palauta höyryjä 
huoneeseen.

• Mikäli virtajohto on vahingoit-
tunut, vaarojen välttämiseksi 
sen vaihtaminen täytyy antaa 
valmistajan tai huoltopalvelun 
tehtäväksi.

• Jos kaasukäyttöisen keittota-
son asennusohjeet määräävät, 
että etäisyyden on oltava yllä 
mainittua suurempi, ohjeita on 
noudatettava. Kaikkia ilman 
poistoa koskevia määräyksiä 
on noudatettava.

• Käytä vain liesituulettimelle 
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia. 
Varoitus: Jos ruuveja ja kiinni-
tysosia ei asenneta näiden oh-
jeiden mukaisesti, voi aiheutua 
sähköiskuvaara.

• Liitä liesituuletin sähköverkkoon 
asentamalla kaksinapainen kyt-
kin, jonka koskettimien väli on 
vähintään 3 mm.

Käyttö
• Liesituuletin on suunniteltu 

ainoastaan kotitalouskäyttöön, 
keittiön hajujen poistamiseen.

• Älä koskaan käytä liesituule-
tinta muuhun tarkoitukseen 
kuin siihen, mitä varten se on 
suunniteltu.

• Älä koskaan pidä korkeita liek-
kejä toiminnassa olevan liesi-
tuulettimen alla.

• Säädä liekkien koko sillä ta-
voin, että ne kohdistuvat vain 
kypsennysastian pohjaan. Var-
mista, etteivät liekit tule astian 
reunojen alta.

• Rasvakeittimiä on valvottava 

FI
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jatkuvasti käytön aikana: yli-
kuumentunut öljy voi syttyä 
palamaan. 

• Älä liekitä liesituulettimen alla: 
se voi aiheuttaa tulipalon.

• Alle 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai sensorisesti 
rajoitteiset henkilöt tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkilöt 
saavat käyttää tätä laitetta vain, 
jos heitä valvotaan ja heille on 
annettu tiedot laitteen turvalli-
sesta käytöstä ja siihen liittyvistä 
vaaroista. Varmista, etteivät lap-
set pääse leikkimään laitteella. 
Lapset eivät saa tehdä käyttäjän 
puhdistus- ja huoltotoimenpiteitä 
ilman valvontaa.

• “HUOMIO: Kosketettavissa 
olevat osat voivat tulla hyvin 
kuumiksi keittolaitteiden käytön 
aikana”.

Huolto
• Merkki  tuotteessa tai sen 

pakkauksessa osoittaa, että 
tuotetta ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana. Tuote 
täytyy toimittaa asianmukaiseen 
sähköisten ja elektronisten osien 
keräyskeskukseen. Varmista-
malla, että tuote hävitetään 
oikealla tavalla, on mahdollista 
auttaa välttämään ympäristöä 
ja henkilöiden terveyttä uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi 
syntyä vääränlaisesta hävittä-
misestä. Lisätietoja tuotteen 
kierrättämisestä saat paikallisilta 
viranomaisilta, paikallisesta jä-
tehuollosta tai liikkeestä, josta 
tuote on ostettu.

• Sammuta laite tai kytke se irti 
sähköverkosta ennen minkään 
puhdistus- tai huoltotoimenpi-
teen aloittamista.

• Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet määrätyn ajan kuluttua 
(tulipalovaara).
 - Aktiivihiilisuodattimia ei voi pes-
tä eikä regeneroida, ne täytyy 
vaihtaa noin 4 kuukauden käy-
tön jälkeen tai useammin, jos 
laitetta käytetään paljon (W).

WW
 - Rasvasuodattimet täytyy puh-
distaa aina 2 kuukauden käytön 
jälkeen tai useammin, jos laitet-
ta käytetään paljon. Ne voidaan 
pestä astianpesukoneessa (Z).

Z

• Puhdista liesituuletin kostealla 
liinalla ja neutraalilla pesunes-
teellä.



46

Kytkimet
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Painike Toiminto Merkkivalo
L Sytyttää/sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella. -

Jos pidät painiketta painettuna 2 sekuntia, sytyttää/sammuttaa himmeän 
valaistuksen.

-

T1 Käynnistää/sammuttaa moottorin ensimmäisellä nopeudella. Kiinteä
Toiminto Ajastus:
Jos pidät painiketta painettuna noin 3 s, se aktivoi/poistaa käytöstä 
ajastustoiminnon (moottorin, puhaltimien ja valon automaattinen ajastettu 
sammuttaminen 30 min kuluttua).
Ei käytettävissä kun tehonopeus tai 24h on toiminnassa.

Vilkkuva

T2 Käynnistää moottorin toisella nopeudella. Kiinteä
Jos pidät painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot 
(moottori ja valo) on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen hälytys 
ja vastaava merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa.
Se poistetaan käytöstä painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan, 
vastaava merkkivalo vilkkuu kerran.

Vilkkuva

T3 Käynnistää moottorin kolmannella nopeudella. Kiinteä
Jos pidät painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (moot-
tori ja valo) on sammutettu, tapahtuu suodattimien täyttymisen hälytyksen 
kuittaus ja merkkivalo S1 vilkkuu kolme kertaa.

-

T4 Käynnistää moottorin TEHONOPEUDELLA. Kiinteä
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut järjestelmä 
palaa automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos käynnistät 
toiminnon moottorin ollessa sammutettu, määrätyn ajan kuluttua laite 
palaa tapaan OFF.
Jos pidät painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosäädin aktivoituu 
ja sen merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa.Jos pidät painiketta painettuna 5 
sekunnin ajan, kaukosäädin poistuu käytöstä ja sen merkkivalo vilkkuu 
vain kerran.

-

S1 Osoittaa metallisten rasvasuodattimien täyttymisen hälytyksen.
Suodattimet täytyy pestä. Hälytys käynnistyy liesituulettimen
100 käyttötunnin jälkeen.

Kiinteä

Osoittaa aktiivihiilihajusuodattimen täyttymisen hälytyksen, suodatin täytyy 
vaihtaa liesituulettimen 200 käyttötunnin jälkeen.

Vilkkuva
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Kaukosäädin
Tätä laitetta voidaan ohjata kaukosäätimellä 
joka toimii alkali/sinkki-hiiliparistoilla 1,5 V tyyppi 
standard LR03-AAA (eivät kuulu toimitukseen).
• Älä laita kaukosäädintä lämmönlähteiden 

lähelle.
• Älä jätä paristoja luontoon, vaan laita ne 

asianmukaiseen ke-räysastiaan.
Moottori On/Off.

Alentaa käyttönopeutta jokaisella painal-
luksella.
Lisää käyttönopeutta jokaisella painal-
luksella.
Aktivoi TEHONOPEUDEN.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. 
Kun aika on kulunut järjestelmä palaa 
automaattisesti aikaisemmin valitulle no-
peudelle. Jos käynnistät toiminnon moot-
torin ollessa sammutettu, määrätyn ajan 
kuluttua laite palaa tapaan OFF. Toiminto 
poistetaan käytöstä painamalla samaa pai-
niketta tai moottorin sammutuspainiketta. 
- Painamalla painiketta lyhyesti liesituuletin sam-
muu kokonaan (valot + moottori) 30 minuutin 
kuluttua.
- Jos pidät painiketta painettuna muutaman 
sekunnin, ajatustoiminto poistuu käytöstä tai 
moottori sammuu. Vastaava merkkivalo vilkkuu 
0,5 sekunnin välein.
Valo On/Off.
Jos pidät painiketta painettuna 2 sekuntia, 
sytyttää/sammuttaa himmeän valaistuksen.

Valaistus
• Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun 

(”Hankintaa varten ota yhteys huoltopal-
veluun”).
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Råd og anvisninger

• Brugsanvisningerne refererer 
til forskellige modeller af dette 
apparat. De vil derfor indeholde 
beskrivelser af visse karakte-
ristika, som ikke vedrører det 
konkrete apparat.

• Producenten kan ikke gøres 
ansvarlig for eventuelle skader, 
som skyldes forkert installation 
eller brug.

• Der skal mindst være en afstand 
på 650 mm mellem komfuret og 
emhætten (enkelte modeller kan 
installeres i en lavere højde; se 
afsnittet vedrørende arbejdsmål 
og installation).

• Kontrollér, at netspændingen 
svarer til angivelserne på skiltet 
inden i emhætten.

• For apparater i klasse I: Kon-
trollér, at husstandens strøm-
forsyning har en passende 
jordforbindelse. Slut emhætten 
til røgaftrækket ved hjælp af et 
rør med en diameter på min. 
120 mm. Rørforbindelsens gen-
nemgang skal være så kort som 
mulig.

• Emhætten må ikke forbindes med 
røgaftrækket til udledning af røg-
gas fra forbrændingsprocessen 
(eksempelvis kedler, pejse osv.).

• Hvis emhætten benyttes sammen 
med apparater, som ikke er elek-
triske (eksempelvis gasdrevne 
apparater), skal der sikres en 
tilstrækkelig udluftning i lokalet for 
at hindre tilbagestrømning af den 
udledte gas. Køkkenet skal have 
en åbning med direkte forbindel-
se til de udendørs omgivelser for 

at sikre tilførsel af ren luft. Når 
emhætten benyttes sammen med 
apparater, som ikke er elektriske, 
må det negative tryk i lokalet 
ikke overskride 0,04 mbar for at 
undgå, at emhætten suger røgen 
tilbage til lokalet.

• Hvis forsyningskablet til apparatet 
er beskadiget, skal det udskiftes 
af producenten eller det tekniske 
servicecenter for at undgå fare. 

• Hvis der i gaskomfurets installati-
onsvejledning er angivet en større 
afstand end den ovenstående, 
skal der tages højde for dette. 
Overhold alle lovbestemmelser 
vedrørende luftudledning.

• Brug kun skruer og beslag, som 
er egnede til emhætten.
Bemærk: Manglende installati-
on af skruerne eller beslagene 
i overensstemmelse med disse 
instruktioner kan medføre risiko 
for elektrisk stød.

• Forbind emhætten til elforsy-
ningsnettet ved hjælp af en 
topolet afbryder med en afstand 
mellem kontakterne på mindst 
3 mm.

Anvendelse
• Emhætten er udelukkende pro-

jekteret til husholdningsbrug for 
at fjerne mados.

• Brug aldrig emhætten til andre 
formål end de, hvortil den er 
projekteret.

• Sørg for, at der aldrig er høje 

den er tændt.
• 

den udelukkende rettes mod 

DA
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grydens/pandens bund. Sørg 
for, at den ikke kommer omkring 
siderne.

• Hold hele tiden øje med fritu-
restegerne, mens de er i brug. 
Der er fare for, at der går ild i 
den hede olie. 

• Flambér ikke under emhætten. 
Der er risiko for brand.

• Dette apparat må ikke anvendes 
af børn under 8 år, af personer 
med psykiske, fysiske og sanse-
mæssige handicaps eller af per-
soner med manglende erfaring 
eller kendskab, medmindre de 
overvåges og instrueres vedrø-
rende sikker brug af apparatet 
og de farer, der er forbundet 
hermed. Sørg for, at børn ikke 
har mulighed for at lege med 
apparatet. Den rengøring og 
vedligeholdelse, som skal udfø-
res af brugeren, må ikke udføres 
af børn, medmindre de er under 
opsyn.

• ADVARSEL: De tilgængelige 
dele kan blive meget varme 
i forbindelse med brug af ko-
geplader, komfurer og andre 
madlavningsapparater.

Vedligeholdelse
• Symbolet  på apparatet eller på 

pakningen betyder, at apparatet 
ikke skal betragtes som almin-
deligt husholdningsaffald. Det 
skal derimod indleveres på et 
opsamlingscenter, der tager sig 
af genanvendelse af elektrisk og 
elektronisk udstyr. Ved at sørge 
for, at dette apparat bortskaffes 
korrekt, bidrager du til at forebyg-

ge alvorlige følger for miljøet og 
menneskers helbred; disse kan 
derimod opstå, hvis dette apparat 
bortskaffes forkert. Ret venligst 
henvendelse til kommunen, den 
lokale affaldsbortskaffelsesord-
ning eller den forretning, hvor du 
har købt apparatet, for udførlige 
oplysninger om genanvendelse 
af dette apparat.

• Sluk apparatet eller kobl det fra 
elforsyningsnettet inden enhver 
form for rengøring eller vedlige-
holdelse.

• -
ne efter den angivne periode 
(brandfare).
 - Det aktive kulfilter kan ikke 
afvaskes eller genbruges. Det 
skal udskiftes ca. hver 4. måned 
eller hyppigere i tilfælde af meget 
intensiv brug (W).

WW
 -
måned eller hyppigere i tilfælde 
af meget intensiv brug. De kan 
vaskes i opvaskemaskine (Z).

Z

• Rengør emhætten ved hjælp af 
-

somt rengøringsmiddel.
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Betjeningsanordninger
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Tast Funktion Kontrollampe
L Tænder/slukker lysene ved maksimal styrke. -

Tænder/slukker for belysningssystemet med reduceret styrke, hvis der 
trykkes på den i 2 sekunder.

-

T1 Tænder motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. Konstant
Delay-funktion:
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 3 sekunder, aktiveres/inaktiveres 
Delay-funktionen (automatisk slukning af motoren, ventilatorerne og lyset 
forsinket i 30 minutter).
Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv eller 24h er tændt.

Blinkende

T2 Tænder motoren ved 2. hastighed. Konstant
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 5 sekunder, når alle anordninger 

konkrete LED blinker to gange.
Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 
5 sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

Blinkende

T3 Tænder motoren ved 3. hastighed. Konstant

og holde tasten trykket nede i ca. 3 sekunder, når alle anordninger er 
slukket (motor + lys). LED’en S1 blinker tre gange.

-

T4 Tænder motoren ved den INTENSIVE hastighed. Konstant
Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter: Når tiden udløber, 
går systemet automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. 
Hvis den aktiveres, når motoren er slukket, overgår systemet til OFF, 
når tiden er forløbet.
Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 
sekunder. Den konkrete LED blinker to gange
Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 
sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

-

S1
metal, samt om at de skal skylles. Alarmen går i gang, når emhætten 
har været i funktion i 100 timer. 

Konstant

kul, som skal udskiftes, når emhætten har været i funktion i 200 timer.
Blinkende
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Fjernbetjening
Denne emhætte kan styres ved hjælp af en 
fjernbetjener, der fungerer med 1,5V alkaliske 
carbon-zink batterier af standardtypen LR03-
AAA (ikke medleveret).
• Fjernbetjeningen må ikke anbringes i 

nærheden af varmekilder.
• Batterierne må ikke bortskaffes i naturen, 

men skal lægges i de specielle beholdere. Motor on/off.

Hvert tryk reducerer driftshastigheden.

Hvert tryk øger driftshastigheden.

Aktiverer den INTENSIVE funktion.
Denne hastighed er indstillet til at vare 6 
minutter: Når tiden udløber, går systemet 
automatisk tilbage til den hastighed, der 
var valgt tidligere. Hvis den aktiveres, når 
motoren er slukket, overgår systemet til 
OFF, når tiden er forløbet. Den inaktiveres 
ved tryk på samme tast eller tasten “Motor 
off”.
- Ved kortvarigt tryk på denne tast aktiveres den 
fuldstændige standsning af emhætten (lys + motor) 
efter 30 minutter.
- Hvis tasten trykkes og holdes nede i nogle 
sekunder, inaktiveres Delay-funktionen, eller 
motoren slukkes. Den konkrete LED blinker hvert 
halve sekund.
Lys on/off.
Tænder/slukker for belysningssystemet 
med reduceret styrke, hvis der trykkes på 
den i 2 sekunder.

Belysning
• Udskiftning skal ske hos det tekniske 

servicecenter. Bestilling kan ske hos det 
tekniske servicecenter.
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Soovitused ja ettepanekud

• Kasutusjuhised kehtivad selle 
seadme mitmele versioonile. 
Seetõttu võite siit leida indivi-
duaalsete funktsioonide kirjeldu-

seadmele.
• Tootja ei vastuta mingite kah-

justuste eest, mille põhjuseks 
on ebaõige paigaldamine.

• Minimaalne ohutu vahemaa 
pliidi pinna ja pliidikummi vahel 
on 650 mm (mõned mudelid 
on paigaldatavad madalamale, 
palun vaadake töömõõtmete ja 
paigaldamise lõike).

• Veenduge, et vooluvõrgu pinge 
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

• I klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse. 
Ühendage pliidikumm tõmbe-
lõõriga vähemalt 120 mm läbi-
mõõduga toru abil. Tee lõõrini 
peab olema võimalikult lühike.

• Ärge ühendage pliidikummi põ-
lemisaurusid (boilerid, kaminad 
jne) kandvate tõmbelõõridega.

• Kui pliidikummi kasutatakse 
koos mitte-elektriliste sead-
metega (nt gaasipliidid), tuleb 
heitgaaside tagasivoolamise 
vältimiseks tagada ruumis pii-
sav õhuvahetus. Köögil peab 
olema puhta õhu sisenemise 
garanteerimiseks otsene ühen-
dus vaba õhuga. Pliidikummi 
kasutamisel koos seadmetega, 
mille energiaallikaks ei ole elek-
ter, ei tohi ruumi negatiivne rõhk 
ületada 0,04 mbar, et vältida 

aurude tagasi tõmbamist ruumi 
pliidikummi poolt. 

• Toitekaabli kahjustuste korral 
tuleb ohtude vältimiseks lasta 
see tootja või tehnilise hoolduse 
osakonna poolt asendada.

• Kui gaasipliidi paigaldusjuhised 
määravad suurema ülaltoodud 
vahemaa, tuleb arvestada selle-
ga. Täidetud peavad olema õhu 
väljutamisega seotud määrused.

• Kasutage pliidikummi toetami-
seks ainult kruvisid ja väikesi osi.
Hoiatus: Kruvide või kinnitus-
seadme mitte vastavalt nendele 
juhistele paigaldamine võib 
põhjustada elektriohtusid.

• Ühendage pliidikumm võrgutoi-
tega vähemalt 3 mm kontakti-
vahega kahepooluselise lülitiga.

Kasutamine
• Pliidikumm on loodud eksklu-

siivselt koduseks kasutamiseks 
köögilõhnade eemaldamiseks.

• Ärge kasutage seda kunagi 
eesmärkidel, mille jaoks see 
mõeldud pole.

• Ärge jätke töötava pliidikummi 
alla kunagi kõrgeid avatud leeke.

• Reguleerige leekide tugevust nii, 
et need oleks suunatud ainult 
panni põhjale ega ei haaraks 
selle külgesid.

• Rasvas kuumutamisel tuleb 
seda pidevalt jälgida: ülekuu-
mutatud õli võib põlema süttida.

• 
– tuleoht.

• 8-aastased ja vanemad lapsed 
ning isikud, kellel on piiratud 
füüsilised, sensoorsed või vaim-

ET
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sed võimed või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, võivad 
seda seadet kasutada, kui neid 
jälgitakse või juhendatakse 
seadme ohutul kasutamisel ning 
nad mõistavad sellega seotud 
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mängida. Puhastamist ja 
kasutajapoolset hooldust ei tohi 
teostada järelevalveta lapsed.

• “ETTEVAATUST: Ligipääseta-
vad osad võivad koos toiduval-
mistusseadmetega kasutamisel 
kuumaks minna”.

Hooldus
•  Sümbol toote või selle pa-

kendi peal tähendab seda, et 
antud toodet ei saa käsitleda 
olmeprügina. Selle asemel tuleb 
see anda üle elektrilise ja elekt-
roonilise varustuse jäätmete 
ümbertöötlemisega tegelevale 
asutusele. Toote õige kõrvalda-
mise tagamisega aitate te ära 
hoida võimalikke negatiivseid 
tagajärgi keskkonnale ja inimes-
te tervisele, mis võib vastasel 
juhul tekkida selle toote vale 
käsitlemise käigus. Täpsemat 
teavet selle toote ümbertööt-
lemise kohta saate te oma 
linnakantseleist, olmejäätmete 
kõrvaldamise teenistusest või 
poest, kust te selle toote ostsite.

• Enne hooldustööde teostamist 
lülitage seade välja või ühen-
dage see võrgutoitest lahti.

• Määratud perioodi möödumisel 

(tuleoht).

 - Aktiivsöefilter ei ole pestav 
ega regenereeritav ning tuleb 
vahetada ligikaudu iga 4 ka-
sutuskuu järel või eriti suurel 
kasutuskoormusel sagedamini 
(W).

WW
 -
2 kasutuskuu järel, eriti suurel 
kasutuskoormusel sagedamini, 
ning pesta nõudepesumasinas 
(Z).

Z

• Puhastage pliidikummi niiske 
lapi ja neutraalse vedela pu-
hastusvahendiga.
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Juhikud
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Nupp Funktsioon Valgusdiood
L Valgustuse SISSE/VÄLJA lülitamine maksimaalsel tugevusel. -

Vajutage ja hoidke umbes 2 sekundit valgustussüsteemi sisse ja välja lülitamiseks 
vähendatud tugevusel.

T1 Lülitab mootori sisse/välja esimesel kiirusel. Põleb
Viivituse funktsioon:
Viivituse funktsiooni (mootori, ventilaatorite ja valgustussüsteemi automaatse 
30-minutise viitega välja lülitamine) aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks vajutage 
ja hoidke nuppu umbes 3 sekundit.
Ei saa lubada, kui sisse on lülitatud intensiivne kiirus või 24 h funktsioon.

Vilgub

T2 Lülitab mootori sisse teisel kiirusel. Põleb

kui kõik koormused (mootor ja valgustus) on väljalülitatud. Vastav valgusdiood 
vilgub kinnituseks kaks korda.
Häire välja lülitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda vähemalt 5 
sekundit. Vastav valgusdiood vilgub ühe korra.

Vilgub

T3 Lülitab mootori sisse kolmandal kiirusel. Põleb
Filtri küllastushäire lähtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 3 
sekundit, kui kõik koormused (mootor ja valgustus) on väljalülitatud. 
Valgusdiood S1 vilgub kolm korda.

-

T4 Lülitab mootori sisse INTENSIIVSEL kiirusel. Põleb
See kiirus on seatud töötama 6 minuti jooksul. Pärast selle aja möödumist 
pöördub süsteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele. Kui 
see aktiveeritakse väljalülitatud mootoriga, lülitub pliidikumm pärast aja 
möödumist VÄLJA.
Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise lubamiseks, mida näitab kaks 
korda vilkuv valgusdiood.
Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise keelamiseks, mida näitab 
ainult ühe korra vilkuv valgusdiood.

-

S1
vajadust. Häire rakendub pärast pliidikummi 100 töötunni pikkust kasutamist.

Põleb

200 töötunni pikkust kasutamist.
Vilgub
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Kaugjuhtimine
Seadet saab juhtida kaugjuhtimispuldiga, mis 
kasutab 1,5 V standardseid LR03-AAA tüüpi 
süsinik-tsink leelispatareisid (ei ole kaasas).
• Ärge asetage kaugjuhtimispulti soojusallikate 

lähedusse.
• Kasutatud patareid tuleb õigesti käidelda.

Mootor sisse/välja.

Vähendab iga vajutusega töökiirust.

Suurendab iga vajutusega töökiirust.

Aktiveerib INTENSIIVKIIRUSE funktsiooni
See kiirus on seatud töötama 6 minuti jo-
oksul. Pärast selle aja möödumist pöördub 
süsteem automaatselt tagasi eelnevalt se-
adistatud kiirusele. Kui see aktiveeritakse 
väljalülitatud mootoriga, lülitub see pärast 
aja möödumist VÄLJA. See keelatakse nu-
pule uuesti vajutamise või nupule „Mootor 
VÄLJA“ vajutamise teel.
- Vajutage seda nuppu lühidalt pliidikummi 30 
minuti järel täielikult (valgustus + mootor) välja 
lülitamise aktiveerimiseks.

hoidke seda nuppu mõned sekundid või lülitage 
mootor välja. Vastav valgusdiood vilgub iga 0,5 
sekundi järel.
Valgustus sisse/välja.
Vajutage ja hoidke umbes 2 sekundit valgu-
stussüsteemi sisse ja välja lülitamiseks vähen-
datud tugevusel.

Valgustus
• Vahetamiseks võtke ühendust tehnilise 

toega (“Ostmiseks võtke ühendust tehni-
lise toega”).
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Ieteikumi un priekšlikumi

• 

-

• -
-

• 

-

• 

-

• -

• -

sadegšanas atlikuma produktus 

• 

-

-

-

• 

-

• 
-

• -

-
vas trieciena riski.

• 
-

skares atstarpe ir vismaz 3 mm.

Izmantošana
• 

-

smakas.
• 

• 

liesmas.
• 

-

• 

LV
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• 

• 

-

personas, kam nav pieredzes un 

-

• “
-

Apkope
• Simbols 

tam pievienotajos dokumentos 

-

-

-

-

-

šo produktu.
• 

• 
noteikta laika perioda (aizdeg-

 - -
-

(W).

WW
 - -

-
(Z).

Z

• 
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Poga Funkcija
L -

-

T1
Aiztures funkcija: Mirgošana 

T2
Mirgošana 

T3

 S1

-

T4  
- -

S1 -

Mirgošana 
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standarta LR03-AAA tipa (nav ietvertas 

• 

• 

kad tiek nospiests.

tiek nospiests.

-

-

Apgaismojums
• 
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Patarimai ir nuorodos

• Naudojimo instrukcijos taikomos 
keliems šio prietaiso variantams. 
Taigi galite rasti aprašytas tokias 

• Gamintojas nebus atsakingas 
-

taisyklingai arba netinkamai 

• 

gaubto yra 650 mm (kai kurie 

• 

• 

prijunkite prie ventiliacijos kana-

kuo trumpesnis. 
• 

• Jei rinktuvas yra naudojamas 

-
cija, kad išmetamosios dujos 

-

gartraukis yra naudojamas su 

-

neturi viršyti 0,04 mbar – taip 

• -
-

• 
instrukcijas nurodomas didesnis 

-

• Gartraukiui tvirtinti naudokite tik 

 Jei sraigtai ar tvirti-
-

jami pagal šias instrukcijas, tai 
gali sukelti elektros saugumo 

• -

Naudojimas
• 

kvapams šalinti.
• Rinktuvo niekada nenaudokite 

kitiems tikslams, kurie nenuma-
tyti instrukcijoje.

• 
-

ros ugnies.
• Sureguliuokite liepsnos inten-

LT
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• 

• 
-

pavojus.
• 

ir vyresni vaikai bei asmenys, 
-

kaip elgtis su prietaisu, jei tokie 

apmokyti, kaip saugiai su juo 
-

su prietaisu. Vaikams valymo 

• ATSARGIAI! -

• 
esantis simbolis  nurodo, kad 
šis prietaisas nepriskiriamas prie 

-
-
-

dirbimu. Tinkamai sunaikindami 

-

gauti daugiau informacijos apie 
-

• Prieš atlikdami bet kokius prie-

tinklo.
• Po nurodyto laiko išvalykite 

gaisro pavojaus).
 -

-

-

intensyviai (W).

WW
 -

-
trus galima plauti indaplove (Z).

Z

• -
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Valdymas
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Mygtukas Funkcija Šviesos diodas
L -

-

T1 Nustatytas 

T2 Nustatytas 

du kartus.

T3 Nustatytas 

S1 
blyksteli tris kartus.

-

T4  INTENSYVIU Nustatytas 

-

-

-

-

S1 Nustatytas 
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Nuotolinis Valdymas

1,5 V anglies ir cinko šarminius elementus 
(nepateikiami).
• Nuotolinio valdymo pulto nepalikite netoli 

• 
nustatyta tvarka.

darbinis greitis.

darbinis greitis.

-
baigus šiam laikui, sistema automatiškai 

varikliui, laiko pabaigoje gartraukis per-

-

Apšvietimas
• -

techninius darbuotojus).
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• -
-

• -
-

• 
-

-

• 
-

• 

-

• -
-

• -

-

-

-

-

• 

-

• 

-

• 

-
-

-

• 

UK
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• -
-

• -

• 

• 

-

• 

• -

• -

-

-
-

-

• 

-

• 

-

-

-

-
-

-

• 
-

• -

 -
-

-
-

(W).
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WW
 -

(Z).

Z

• -
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L -
-

T1

T2

T3

S1

-

T4 .

-
-

S1
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• 

• 

• 
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Tanácsok és javaslatok
• A használati útmutató a készülék 

-

olyan leírások, amelyek az Ön 
által választott típusra nem vo-
natkoznak.

• 

esetleges károkért.
• -

elszívó közötti biztonsági távolság 
minimum 650 mm (egyes típusok 

lásd az üzemi méretekre és az 
üzembe helyezésre vonatkozó 
fejezetet).

• -
ség megfelel-e a készülék belse-

értéknek.
• Az I. kategóriájú készülékeknél el-

-

biztosít-e. Egy legalább 120 mm 

kell lennie. 
• 

származó (kazán, kandalló stb.) 
füstök elvezetésére szolgáló ve-
zetékbe bekötni.

• A füstgázok visszaáramlásának 
megakadályozása érdekében 

-
doskodni abban a helyiségben, 
ahol a készülék mellett nem 

-

érdekében fontos, hogy a konyha 
egy nyíláson keresztül közvetlenül 
legyen összekötve a külvilággal. Ha 
a konyhai elszívót nem villamos 
készülékekkel együtt használja, a 
környezeti negatív nyomás nem 
haladhatja meg a 0,04 mbar ér-

az, hogy a készülék visszaszívja 
a füstgázokat a helyiségbe.

• A kockázatok elkerülése érdekében 
a megsérült hálózati zsinór cseréjét 

• 
helyezési útmutatója a fentinél 

-

kell tartani.
• 

típusú csavarokat és apró alkat-
részeket használjon.
Figyelem: áramütés kockázatával 
járhat az, ha nem szereli fel a je-
len utasításban foglaltak szerint a 
rögzítést szolgáló csavarokat vagy 
eszközöket.

• A készüléket olyan kétpólusú 
megszakító közbeiktatásával kell 
csatlakoztatni az elektromos há-

távolsága minimum 3 mm.

Használat
• A készülék kizárólag otthoni hasz-

nálatra, a konyhai szagok eltávo-
lítására szolgál.

• Tilos a készüléket a rendeltetéssze-

• 

HU



75

alatt magas lángot hagyni.
• 

-
jára irányuljon, és ne vegye körbe 

• 

olaj könnyen meggyulladhat.
• 

• -
labb gyermekek, illetve csökkent 

-

nélküli személyek is használhatják 
szigorú felügyelet mellett, illetve 
ha ismerik a készülék biztonságos 
használati módját és a kapcsolódó 
veszélyeket. Ügyeljen arra, hogy 
ne játszhassanak gyermekek a 
készülékkel. A készülék tisztítását 
és karbantartását nem végezhetik 
gyermekek, amennyiben nincse-
nek felügyelve.

• FIGYELEM:

alkatrészek nagyon felmeleged-
hetnek.

Karbantartás
• A terméken, illetve a csomagoláson 

látható  szimbólum arra utal, hogy 

háztartási hulladékként. Az ártal-

-
zik az elektromos és elektronikus 
alkatrészek újrahasznosítását. Ha 
Ön gondoskodik a termék meg-

ezzel hozzájárul ahhoz, hogy el-

vált termék nem szabályos ártal-
matlanítása miatt a környezetre és 
egészségre nézve potenciálisan 
káros következmények. A termék 
újrahasznosításával kapcsolatban 
a helyi önkormányzat, a háztartási 

-

tájékoztatással szolgálni.
• 

-
ne, fontos a készülék kikapcsolása 
vagy áramtalanítása.

• 
tisztítsa meg és/vagy cserélje ki 

 -
mosható és nem regenerálható, 
ezért az 4 havonta vagy – nagyon 
intenzív használat esetén – még 

(W).

WW
 -
nagyon intenzív használat esetén 
– ennél gyakrabban tisztítandók, 
és mosogatógépben is tisztítha-
tók (Z).

Z

• A készüléket nedves ruhával és 
semleges kémhatású folyékony 
tisztítószerrel kell tisztítani.
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Gomb Funkció Led
L -

Gombot 2 másodpercig lenyomva be / ki a csökkentett intenzitású világítási 
rendszer.

-

T1 Folyamatos
Késleltetés funkció:
Kb. 3 másodperces lenyomva tartása aktiválja/kiiktatja a Késleltetés funkciót 
(a motor, a ventilátor és a világítás 30 perccel késleltetett automatikus 
kikapcsolása).
Bekapcsolt Intenzív vagy 24h funkció mellett nem aktiválható.

Villogó

T2 Második sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos
Az összes fogyasztó (motor+világítás) kikapcsolt állapotában a gomb kb. 

A kikapcsoláshoz további 5 másodpercre ismét meg kell nyomni a gombot, 
amit az adott LED egyszeri felvillanással jelez.

Villogó

T3 Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos
Az összes fogyasztó (motor+világítás) kikapcsolt állapotában a gomb kb. 

nullázása történik, amit az adott S1 LED hármas felvillanással jelez.

-

T4 INTENZÍV sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos
-

készülék OFF üzemmódba kapcsol.

dupla felvillanása jelez.
-

szeri felvillanása jelez.

-

S1 -
gyelmeztet. A vészjelzés az elszívó 100 üzemórájának eltelte után lép 

Folyamatos

Villogó
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amihez 1,5 voltos (standard LR03-AAA) alkáli-
típusú cink-szén elemek szükségesek (nincs 
mellékelve).
• 
• Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye azokat 

Motor be-/kikapcsolása.

Minden egyes megnyomása csökkenti az 
üzemi sebességet.
Minden egyes megnyomása növeli az üze-
mi sebességet.

-
nek leteltekor a rendszer automatikusan 

-
bességfokozatra. Ha az aktiválás a motor 

leteltekor a készülék OFF üzemmódba 
kapcsol. Kiiktatása ugyanazon gomb 
vagy a „Motor KI” gomb megnyomásával 
lehetséges.
- A gomb rövid megnyomása 30 perc elteltével 
aktiválja a készülék (motor + világítás) teljes 
leállítását.
- A gomb néhány másodperces lenyomva tartása-
kor leáll a késleltetés üzemmód, vagy kikapcsol a 
motor. A vonatkozó led 0,5 másodpercenként villog.
Világítás be-/kikapcsolása.
Gombot 2 másodpercig lenyomva be / ki a 
csökkentett intenzitású világítási rendszer.

Világítás
• 

-
lathoz”).
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• 

• 
-

-
je.a.

• -
lenost mezi varnou plochou a 

-

• 

• 

-

• 

apod.).
• 

-

aby nemohlo dojít k návratu ply-

0,04 mbar, aby nemohlo dojít ke 

• 

technického servisu, aby bylo 

• 

se odvodu vzduchu.
• -

vací materiál vhodného typu pro 

 nebude-li provedena 
-

• 

kontakty.

• -

• -

• 

• 

CZ
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nešlehal po jejích stranách.
• 

mohl vznítit. 
• -

• -

zkušeností a znalostí, pokud jsou 

pod dozorem.
• “POZOR:

• Symbol 

-

-

-

zakoupili.
• 

• 

vznícení).
 - -

 (W).

WW
 -

-

(Z).

Z

• -
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Funkce Kontrolka
L -

-

T1 Svítí stále
Funkce Delay:

Nelze aktivovat se zapnutou Intenzivní nebo 24h.

Bliká

T2 Spouští motor na dvojku. Svítí stále
Bliká

T3 Spouští motor na trojku. Svítí stále

trojblikání kontrolky S1.

-

T4 Spouští motor na INTEZIVNÍ rychlost. Svítí stále

-

-

S1 Svítí stále

Bliká
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• 

• 
je ve speciálních kontejnerech. On/Off motoru.

-
lost.

rychlost.

-
nut. Po uplynutí této doby se systém au-
tomaticky navrátí na rychlost, která byla 

“OFF motoru”.
-

+ motor) po 30 minutách

se bude deaktivovat mód Delay, nebo vypnutím 

0.5 sekund.

intenzity.

• 
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• 

• -
-

• 
medzi varnou doskou a odsá-

-

rozmeroch a o inštalácii).
• -

kej sieti v domácnosti zodpovedá 
napätiu uvedenému na štítku sa 

• -

domácnosti vybavené prime-

pár zapojte ku komínu rúrou s 
minimálny priemerom 120 mm. 

• 
komínom, ktoré odvádzajú dymy 

a pod.).
• 

vetrania, aby sa zabránilo spät-
nému toku spalín. V kuchyni 

s vonkajším prostredím, aby sa 

-

tlak v miestnosti nesmie prekro-

• V prípade poškodenia napájacie-
ho elektrického kábla ho budete 

alebo v autorizovanom servise, 

• -

-
ky normy spojené s odvodom 
vzduchu.

• 

Upozornenie: ak skrutky alebo 
-

• -
kej sieti zaradením dvojpólového 

-

• 

• 

• 

• 

SK
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aby smeroval iba na dno nádoby 

• 

• 

• 
deti vo veku od 8 rokov a oso-

-

-
ré nemajú skúsenosti a dostatok 

-

• “POZOR:

• Symbol 

na zber a recykláciu odpadu z 
-

k predchádzaniu negatívnych 

spôsobe jeho likvidácie. Pod-

robnejšie informácie o recyklácii 

na svojom miestnom úrade, v 

• -

vypnite alebo ho odpojte od 
elektrického napájania.

• 
-

 - Filter s aktívnym uhlíkom sa nedá 

-
(W).

WW
 -

(Z).

Z

• 
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Funkcia Led
L Zapne/vypne osvetlenie s najvyšším jasom. -

intenzite.
-

T1 Svieti
Funkcia Delay:

(automatické vypnutie motora, ventilátorova osvetlenia s oneskorením 30’).

Bliká

T2 Svieti

dvojité bliknutie príslušnej kontrolky Led.

bliknutie príslušnej kontrolky Led.

Bliká

T3 Svieti

bliknutím kontrolky Led S1.

-

T4 Zapne motor pri INTENZÍVNEJ RÝCHLOSTI. Svieti
-

S1 Svieti

Bliká
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• 
zdrojov tepla.

• 
Zap/Vyp motora.

-
-

losti. Ak sa aktivuje z vypnutého motora, 

motora.

po 30 minútach.

Zap/Vyp osvetlenia.

Osvetlenie
• -
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• 
la diverse modele ale acestui apa-
rat. Prin urmare, ar putea exista 
descrieri ale unor elemente indi-

• 
pentru eventualele daune cauzate 

• -

paragraful referitor la dimensiunile 

• 

• Pentru aparatele din Clasa I, 

-

ventilatorul extractor la conducta 
de evacuare a fumului cu ajutorul 
unei conducte cu diametrul minim 
de 120 mm. Traseul fumului trebuie 

• 
conducte de evacuare care trans-

• 

neelectrice (de ex. aparate pe 

-
pere pentru a împiedica returul 

pentru a asigura intrarea aerului 

nealimentate cu curent electric, 

• 

orice risc. 
• 

toate normele referitoare la eva-
cuarea aerului.

• 

Avertizare: -

• 

bipolar cu deschiderea între con-

Utilizarea
• 

exclusiv pentru uz casnic, având 
scopul de a elimina mirosurile din 

• 
diferite de cel pentru care a fost 

• 

RO
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• 

• 

• 

• 

-

•  componentele accesi-

• Simbolul  de pe produs sau de pe 

-

reciclarea componentelor electrice 

eliminat în mod corect produsul, 

putea deriva din aruncarea neco-

detaliate despre reciclarea aces-

serviciul local pentru eliminarea 

• 

• 
-

ricol de incendiu).
 - Filtrul cu carbon activ nu poate 

-
ximativ 4 luni de utilizare sau mai 

(W).

WW
 -

utilizare sau mai frecvent în cazul 

(Z).

Z

• -
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Comenzi
��

� �� �� �� ��

Led
L -

T1 Fix
Luminat 
intermitent

T2 Fix
Luminat 
intermitent

T3 Fix

a Filtrelor, ledul S1 aprinzându-se intermitent de trei ori.

-

T4 . Fix

în modalitatea OFF (oprit).

-

S1 Fix

Luminat 
intermitent
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Telecomanda

zinc-carbon de 1,5 V de tip standard LR03-AAA  
(neinclus).
• 

• 
în recipientele respective.

Pornire/Oprire Motor.

-
stemul revine în mod automat în treapta 

timpului, trece în modalitatea OFF (oprit). 

sau tasta „OFF motor”.
-

la interval de 0,5 secunde.
Pornire/Oprire Lumini.
Presat timp de 2 secunde / oprirea sistemului 

Iluminat
• 
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Uwagi i sugestie

• 
-

-

• Producent nie ponosi odpowiedzial-

• 
od powierzchni gotowania do kra-

najmniej 650 mm (niektóre modele 

-
cy wymiary dla pracy oraz instalacji).

• 
elektrycznej odpowiada danym 
umieszczonym na tabliczce zna-

okapu.
• 

komina dymnego przy pomocy rury 

najkrótsza. 
• 

• -
niu z kuchenkami nieelektrycznymi 

-

lokalu tak, aby zapobiec powrotowi 

z kuchenkami nieelektrycznymi, 

aby zapobiec powrotowi spalin.
• 

-
mieniony przez producenta lub 

serwisu.
• 

-

-
prowadzania powietrza.

• 

danego okapu.
-

• 

o otwarciu styków co najmniej 3 
mm.

• -

eliminacji zapachów kuchennych.
• 

• -

• -

PL



91

naczyniem do gotowania i nie wy-

• -

• 

• -

jednak poinstruowani i skontrolo-

przez osoby odpowiedzialne za ich 

-
niem. Czyszczenie i konserwacja 

-

• UWAGA: 
-

przeznaczonymi do gotowania.

Konserwacja
• Symbol -

dzeniu lub na jego opakowaniu 

naturalne oraz na zdrowie ludzi, 

-
we informacje na temat utylizacji 

-

• 

• -

 -
one przeznaczone do mycia ani 

-
dzo intensywnie (W).

WW
 -

(Z).

Z

• 
-



92

Sterowanie
��

� �� �� �� ��

Przycisk Funkcja Dioda
L -

- -

T1
Miga

T2

-
Miga

T3

S1.

-

T4 .
-

S1

Miga
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Zdalne Sterowanie
-

• 
• 

do specjalnych pojemników zbiorczych.

-

-
ciem.
Aktywacja funkcji INTENSYWNA.

-

czasu system automatycznie powraca do 

-
-

-

-

-

kontrolka LED miga co 0,5 sekundy.

• 
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Savjeti i preporuke

• Upute za uporabu odnose se na 

pojedinih karakteristika, koji se ne 

• 
odgovornim za eventualne štete 
koje proizlaze iz neprikladne insta-
lacije ili uporabe proizvoda.

• Minimalna sigurnosna udaljenost 
-

sne nape je 650 mm (neki modeli 
mogu se instalirati na manju visinu; 
pogledajte dio koji se odnosi na 
radne dimenzije i instalaciju).

• 

podacima koja se nalazi unutar 
nape.

• 

adekvatnim uzemljenjem. Spojite 
aspirator na odvod dima putem 
cijevi minimalnog promjera od 120 
mm. Cijev za prolazak dima mora 

• Ne spajajte usisnu napu na cijevi 
za odvod dima koje odvode dimo-
ve od izgaranja (npr. od kotlova, 
kamina itd.).

• Ako se aspirator koristi u kombina-

osigurati dovoljan stupanj proz-

plinova. Kuhinja mora imati otvor 
koji izravno komunicira s vanjskim 
dijelom kako bi se osigurao dotok 

napa koristi u kombinaciji s ure-

energija, negativni tlak u prostoru 
ne smije prelaziti 0,04 mbara, kako 
bi se izbjeglo da napa ponovno 
usisa dim u prostor.

• -

ili serviser, kako bi se izbjegla bilo 
kakva opasnost.

• Ako upute za instalaciju površine 

-

se poštovati svi propisi koji se 
odnose na ispust zraka.

• Koristite samo vijke i sitni materijal, 
koji odgovaraju napi.
Upozorenje: manjkava instalacija 

udara.
• -

janje preko dvopolne sklopke s 

najmanje 3 mm.

Uporaba
• Usisna napa osmišljena je isklju-

uklanjanja mirisa od kuhanja.
• Nikad ne koristite napu za svr-

osmišljena.
• Nikad ne ostavljajte otvoreni 

plamen ispod nape kad je ona 
u funkciji.

• Regulirajte intenzitet plamena na 

prema dnu posude za kuhanje, 

HR
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• Friteze se moraju konstantno 

• 

• 
iznad 8 godina i osobe sa sma-

sposobnostima ili s nedovoljnim 

to podrazumijeva. Pobrinite se da 

korisnika ne smiju obavljati djeca, 

• POZOR: dostupni dijelovi mogu 
se jako zagrijati tijekom korištenja 
štednjaka.

• Simbol  na proizvodu ili na am-

otpad mora se predati odgovaraju-

o pravilnom odlaganju proizvoda, 
-

cijalnih negativnih posljedica za 

odlaganja. Za detaljnije informa-

kontaktirajte gradski ured, lokalnu 
-

vinu u kojoj ste kupili proizvod.
• 

napajanja prije bilo kakve radnje 

• 

 - Filtar s aktivnim ugljenom nije 
periv i nije obnovljiv i mora se 
zamijeniti otprilike svaka 4 mje-

intenzivnog korištenja (W).

WW
 -

korištenja i mogu se prati u perilici 
(Z).

Z

• 
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Komande
��

� �� �� �� ��

Tipka Funkcija Led
L -

intenzitet.
T1 Postojano

Funkcija Delay (Odgoda):
-

T2 Postojano

Za deaktiviranje se ponovno pritisne tipka na 5 sekundi što je prikazano 

T3 Postojano

trostrukim bljeskanjem leda S1.

-

T4 INTENZIVNU brzinu. Postojano
Ova brzina je tempirana na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se 

-

-

-

S1
ih se opere. Alarm ulazi u funkciju nakon 100 sati efektivnog rada nape.

Postojano

mora zamijeniti nakon 200 sati efektivnog rada nape.
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cink-ugljik baterijama od 1,5 V standardnog 

• 
izvora topline.

• 

Smanjuje brzinu rada svakim pritiskom.

Aktivira funkciju INTENZIVNA.
Ova brzina je tempirana na 6 minuta. Po 
isteku tog vremena sustav se automatski 

Deaktivira se pritiskom na istu tipku ili tipku 

- Kratkim pritiskom na ovu tipku aktivira se 

+ svjetla) nakon 30 minuta.

-

Rasvjeta
• 
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• Ta navodila za uporabo so name-

Zato so v navodilih morda nave-
deni opisi posameznih lastnosti, 

napravi.
• Proizvajalec ne prevzema od-

govornosti za morebitno škodo 
zaradi nepravilne namestitve ali 
uporabe.

• Najmanjša varnostna razdalja 
med kuhalno površino in napo za 
izsesavanje zraka mora biti 650 
milimetrov (nekatere modele je 

glejte poglavje, ki se nanaša na 
velikosti in mere namestitve).

• 

ustreza vrednosti, ki je navedena 
na tablici s podatki v notranjosti 
nape.

• Pri napravah razreda I preveri-

hiši ustrezno ozemljitev. Napo 

dima premera najmanj 120 mm. 

• 
vode za odvod dima, ki nasta-
ne pri izgorevanju (npr. v kotlu, 
kaminu itd.).

• 

plinskimi napravami), morate 
zagotoviti zadostno stopnjo 

plinov. Kuhinja mora biti opre-
-

se kuhinjska napa uporablja 
skupaj z napravami, ki jih ne 

tlak v prostoru na sme presegati 
vrednosti 0,04 mbar, da napi 

prostor.
• -

van, ga mora proizvajalec ali 
serviser takoj zamenjati, da se 

• -
tev naprave za kuhanje na plin 

razdalja od zgoraj navedene, je 
treba upoštevati navodila. Upo-
števati morate vse predpise, ki 
zadevajo izpuste zraka.

• Uporabite samo najbolj ustrezne 
vijake in dele za napo. 
Opozorilo: -
dilnih elementov ne namestite 
v skladu s temi navodili, lahko 

• 

z najmanj trimilimetrsko razdaljo 
med kontakti.

Uporaba
• 

uporabi v gospodinjstvu za 
odstranjevanje kuhinjskih vonjav.

• Nape nikoli ne uporabljajte v 
namene, za katere ni bila na-

• Med delovanjem nape pod njo 
ne sme biti visokega plamena.

• Intenzivnost plamena nastavite 
tako, da je usmerjen samo v 
dno posode in se ne dviga ob 
njenih straneh.

• Friteze je treba med uporabo 

SL
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skrbno nadzirati: pregreto olje 
lahko zagori. 

• -
biranih jedi, saj lahko pride do 

• Otroci, mlajši od 8 let, in osebe 
-

ali z nezadostnimi izkušnjami 
in znanjem, smejo uporabljati 

naprave in z njo povezanih 
tveganj. Zagotovite, da se otroci 
ne bodo igrali z napravo. Otroci 

nadzorom odgovornih oseb.
• POZOR: dostopni deli se lahko 

med uporabo kuhalnih naprav 

• Simbol  na izdelku ali em-

gospodinjske odpadke. Izdelek, 

ustrezen zbirni center za recikli-

komponent. Z zagotovitvijo pra-
vilne odstranitve tega izdelka 

jih neprimerno odlaganje imelo 
za okolje in zdravje ljudi. Za 
podrobnejše informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na 

za odstranjevanje odpadkov ali 
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

• 

napravo vedno ugasnite ali iz-

• -

 -
oprati in ni obnovljiv; treba ga je 

mesecih delovanja, pri inten-
zivnejši uporabi nape pa tudi 
pogosteje (W).

WW
 -
po vsakih 2 mesecih delovanja 
nape oziroma še pogosteje pri 
intenzivnejši uporabi nape, ope-
rete pa jih lahko v pomivalnem 
stroju (Z).

Z

• 
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Upravljalni gumbi
��

� �� �� �� ��

Tipka Funkcija
L -

-

T1 Neprekinjena

izklopijo z zakasnitvijo 30 minut).

T2 Neprekinjena

T3 Neprekinjena

S1.

-

T4 INTENZIVNEM Neprekinjena
- -

S1 Neprekinjena

je treba zamenjati po 200-urnem dejanskem delovanju nape.
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Daljinski Upravljalec
Napravo lahko upravljate z daljinskim 
upravljavcem, ki ga napajajo 1.5 V alkalne 
baterije standardnega LR03-AAA tipa (ni 

• 
virov toplote.

• 

Ob vsakem pritisku zmanjša hitrost delo-
vanja.

-
vanja.

Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta 

-
tiskom na isto tipko ali tako, da ugasnete 
motor.
- S kratkim pritiskom tipke se po 30 minutah 

-
tenzivnostjo.

Osvetljava
• 
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• 

-

-

• 
-

• -

• 

• -

-

-

• 
-
-

• -

• -

-

• 

-

• 

-
-

• 
-

GR



103

• -

• 
-

• -

• -

-

• 
-

• 

• 
-

• 

• 

-

-
-

-

-

-

• -

-

• 
-

 -



104

(W).

WW
 -

-
(Z).

Z

• 

-
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��

� �� �� �� ��

Led
L -

- -

T1

-

T2

-

-

-

T3

-
S1.

-

T4

-

S1

-
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• 

• 

-

-

-

-

-

• 
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Tavsiyeler ve öneriler

• -
-

da görebilirsiniz.
• -

• -
-

modeller daha alçak mesafeye 

-

• 
-

• 

-
-

• 
-

• -
yan ev aletleri ile birlikte kulla-

-

-

-

• Güç kablosuna zarar gelmesi 
durumunda, herhangi bir riski 

-
rilmelidir.

• -

daha fazla bir mesafe belirtil-

• 
sadece vida ve küçük parçalar 

kullanmamak elektrik tehlikele-
rine yol açabilir.

• 
3mm irtibat mesafesi olan iki 

• 

• 

• 

• -
-

TR
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• 

• -

• 

-

-

• “

• Ürün üstündeki veya paketindeki 
 sembolü, bu ürünün evsel 

-

-

-
-

irtibata geçiniz.
• 

-

• 
-

 -

-

(W).

WW
 -

(Z).

Z

• 
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Kontroller
��

� �� �� �� ��

Fonksiyon Led
L -

-
T1 Sabit

T2 Sabit

T3 Sabit

S1
-

T4 Motoru Sabit

aktif hale getirilir.

-

S1 -

girmektedir.

Sabit
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Telekumanda
Bu cihaza bir telekumanda ile de komut 
verilebilir; bu kumanda 1,5 Voltluk çinko-
karbonlu LR03-AAA tipi standart alkalin pillerle 

• 

• 

-

-

aktif hale getirilir.

-

• 

kurun”).
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• 

• -
-

• -

-

• 

-

• -

-
-

-

• 

• 

-
-

-

-

-

• -

-

• 

-

-
-

• 

-

-
-

• 

-

BG
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• -

-

• 
-

• 

• -

-

• -

• -

• -

-

• -

• -

-

-

-
-

-

• -

• 
-

 -
-
-

(W).



113

WW
 -

-
(Z).

Z

• 
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��

� �� �� �� ��

L -
-

T1

T2

T3

S1

-

T4

-

S1
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-

• 

• -

-
-
-

-

-

-

• -
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

KK
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 -

(W).

WW
 -

(Z).
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Z

• 
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��
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L -
-

T1

T2

T3

S1

-

T4
-

S1



120

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

MK
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• “

• 

• 

• 
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 -

(W).

WW
 -

(Z).

Z

• 
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��
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Led
L -

-

T1

T2

T3

S1

-

T4
-

S1
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• 

• 

• 
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Paralajmërimet dhe këshilla
• Udhëzimet për përdorimin u 

referohen modeleve të ndryshme 
të këtij aparati. Si rrjedhim, 
mund të gjenden përshkrime të 
karakteristikave të veçanta që 
nuk i përkasin aparatit të vet 

• Prodhuesi nuk mund ta 
konsiderojë veten përgjegjës për 
dëme eventuale që shkaktohen 
nga instalimi ose përdorimi jo i 
duhur.

• Distanca minimale e sigurisë 
midis platformës e aspiratorit 
është prej 650 mm (disa modele 
mund të instalohen në një lartësi 

për përmasat e punës e për 
instalimin).

• Kontrolloni tensionin e rrymës 
në rrjet nëse korrespondon me 
atë që shënohet në targën e të 
dhënave të vendosur brenda 
aspiratorit.

• Për aparatet e Klasës I, kontrolloni 
që rrjeti i ushqimit të shtëpisë të 
ketë një lidhje të duhur me masë. 
Lidheni aspiratorin me kanalin e 
tymrave me anë të një tubi me 
diametër minimal prej 120 mm. 
Rruga e tymrave duhet të jetë 
sa më e shkurtër që të jetë e 
mundur. 

• Mos e l idhni aspiratorin 
me kanalet e tymrave që 
transportojnë tymra të djegies 
(p.sh. të kaldajave, oxhaqeve, 
etj.).

• Nëse aspiratori përdoret në 
kombinim me aparate jo 
elektrike (p.sh. aparate me 

gaz), duhet të garantohet një 
ajrim i mjaftueshëm në lokal për 

gazrave të shkarkimit. Kuzhina 
duhet të ketë një hapje që 
komunikon drejtpërdrejt me 
jashtë për të siguruar vërshimin e 
ajrit të pastër. Kur aspiratori për 
kuzhinën përdoret në kombinim 
me aparate jo të ushqyera me 
rrymë elektrike, trysnia negative 
në lokal nuk duhet të kalojë 0,04 
mbar për të shmangur rithithjen 
e tymrave në lokal nga aspiratori. 

• Në rast dëmtimi të kavos së 
ushqimit me energji elektrike, 
duhet që të zëvendësohet 
nga prodhuesi ose nga reparti 
i asistencës teknike për të 
shmangur çfarëdolloj rreziku. 

• Nëse udhëzimet e instalimit të 
platformës me gaz përcaktojnë 
një distancë më të madhe se sa 
ajo e treguar më sipër, është e 
nevojshme të mbahet parasysh. 
Duhet të respektohen të gjitha 
normativat që kanë të bëjnë me 
shkarkimin e ajrit.

• Përdorni vetëm vidha e vogëlina 
të llojit të duhur për aspiratorin. 
Njoftim: në rast se nuk instalohen 

në përputhje me këto udhëzime 
mund të shkaktohen rreziqe për 
goditje elektrike.

• Lidheni aspiratorin e ushqimit të 
rrjetit nëpërmjet një çelësi bipolar 
me distancë midis kontakteve 
me të paktën 3mm.

Përdorimi
• Aspiratori është projektuar 

SQ
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ekskluzivisht për përdorim 
shtëpiak me qëllim eliminimin e 
erërave nga kuzhina.

• Mos e përdorni kurrë aspiratorin 
për qëllime të ndryshme nga ato 
për të cilat është projektuar.

• 
nën aspirator kur është në punë.

• 
mënyrë që ta drejtoni vetëm drejt 
fundit të enës së gatimit, duke u 
siguruar që të mos përfshijë anët.

• Fritezat duhet të kontrollohen 
vazhdimisht gjatë përdorimit: vaji 

• 
nën aspirator: mund të përhapet 
zjarri.

• Ky aparat mund të përdoret 
nga fëmijë me moshë jo më 
pak se 8 vjeç e nga persona 
me aftësi të reduktuara psiko-

e njohje të pamjaftueshme, me 
kusht që të kontrollohen me 
vëmendje e të udhëzohen për 
përdorimin në mënyrë të sigurtë 
të aparatit e për rreziqet që ai 
mbart. Sigurohuni në mënyrë 
që fëmijët të mos luajnë me 
aparatin. Pastrimi e mirëmbajtja 
nga ana e përdoruesit nuk duhet 
të bëhen nga fëmijët, përveç 
rasteve kur janë të kontrolluar.

• KUJDES: pjesët e prekshme 
mund të bëhen shumë të nxehta 
gjatë përdorimit të aparateve të 
gatimit.

Mirëmbajtja
• Simboli  bi produktin ose mbi 

ambalazhin e tij tregon se produkti 
nuk mund të përpunohet si një 

mbeturinë normale shtëpiake. 
Produkti për t’u përpunuar 
duhet të çohet pranë një qendre 
të posaçme grumbullimi për 
riciklimin e përbërësve elektrikë 
dhe elektronikë. Duke u siguruar 
se ky produkt është përpunuar 
në mënyrë korrekte, do të 
kontribuojmë për parandalimin 
e pasojave potenciale negative 
për mjedisin e për shëndetin që 
mund të rrjedhë nga përpunimi 
i tij i papërshtatshëm. Për 
informacione më të detajuara 
për riciklimin e këtij produkti, 
kontaktoni Komunën, shërbimin 
vendor për përpunimin e 
mbeturinave ose dyqanin ku 
është blerë produkti.

• Fikeni e shkëputeni aparatin nga 
rrjeti i ushqimit para çdo veprimi 
për pastrim ose mirëmbajtje.

• 
pas periudhës së kohës së 
përcaktuar (rrezik zjarri).
 - Filtri me karbon aktiv nuk mund 
të lahet, as mund të rigjenerohet 
e duhet të zëvendësohet rreth 
çdo 4 muaj pune ose më shpesh 
në rast përdorimi shumë intensiv 
(W).

WW
 - Filtrat kundër yndyrës duhet 
të pastrohen çdo 2 muaj 
funksionimi ose më shpesh në 
rast përdorimi shumë intensiv e 
mund të lahen në enëlarëse (Z).
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Z

• Pastrojeni aspiratorin duke 
përdorur një cohë të lagësht e 
detergjent të lëngshëm neutral.



129

Komandimet
��

� �� �� �� ��

Butoni Funksioni Led
L Ndez/Fik dritat me ndriçimin maksimal. -

Presion për 2 sekonda në / off i reduktuar sistemit të ndriçimit intensitet. -
T1 Ndez/Fik motorin në shpejtësinë e parë. Fiks

Funksioni Delay:
Duke e shtypur butonin për rreth 3 sek., Aktivizon/Çaktivizon funksionin 

me 30’).
Nuk mund të aktivizohet me shpejtësi Intensive ose 24h të ndezur.

Pulsues

T2 Ndez motorin në shpejtësinë e dytë. Fiks
Duke e mbajtur të shtypur butonin për rreth 5 sekonda, kur të gjitha 

Për ta çaktivizuar, shtypet sërish butoni për 5 sekonda duke treguar një 
pulsim të vetëm të Led përkatëse.

Pulsues

T3 Ndez motorin në shpejtësinë e tretë. Fiks
Duke e mbajtur të shtypur butonin për rreth 3 sekonda, kur të gjitha 

S1.

-

T4 Ndez motorin në shpejtësinë INTENSIVE. Fiks
Kjo shpejtësi është e programuar me kohë prej 6 minutash. Pasi përfundon 
koha, sistemi kthehet automatikisht në shpejtësinë e caktuar paraprakisht. 

modalitetin OFF.
Duke e mbajtur të shtypur për 5 sekonda aktivizohet telekomanda duke 

Duke e mbajtur të shtypur për 5 sekonda çaktivizohet telekomanda duke 
treguar pulsimin e led përkatës vetëm një herë.

-

S1 Sinjalizon alarmin e ngopjes së Filtrave metalike kundër Yndyrave dhe 
nevojën për t'i larë. Alarmi hyn në funksion pas 100 orëve të punës 
efektive të Aspiratorit.

Fiks

Sinjalizon alarmin për ngopjen e Filtrit kundër erës me Karbon Aktiv, që 
duhet të zëvendësohet pas 200 orë pune efektive të Aspiratorit.

Pulsues
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Telekomanda
Ky aparat mund të komandohet nëpërmjet 
telekomandës, që ushqehet me bateri alkaline 
zink-karbon prej 1,5 V të llojit standard LR03-
AAA (nuk përfshihen).
• Mos e vini telekomandën afër burimeve të 

nxehtësisë.
• Mos i hidhni bateritë në mjedis, dorëzojini në 

vendet e caktuara për këtë qëllim. On/Off Motori.

Ul shpejtësinë e ushtrimit pas çdo trysnie.

Rrit shpejtësinë e ushtrimit pas çdo trysnie.

Aktivizon funksionin INTENSIV.
Kjo shpejtësi është e programuar me kohë 
prej 6 minutash. Pasi përfundon koha, si-
stemi kthehet automatikisht në shpejtësinë 
e caktuar paraprakisht. Nëse është akti-

koha, kalon në modalitetin OFF. Çakti-
vizohet duke shtypur të njëjtin buton ose 
butonin “OFF motori”.
- Duke shtypur për pak kohë këtë buton aktivizohet 
modaliteti i ndalimit të plotë i aspiratorit (drita + 
motori) pas 30 minutash.
- Duke e mbajtur butonin të shtypur për disa 

motorin. Led përkatëse pulson çdo 0.5 sekonda.
On / Off Dritat.
Presion për 2 sekonda në / off i reduktuar 
sistemit të ndriçimit intensitet.

Ndriçimi
• Për zëvendësimin kontaktoni Asistencën 

Teknike ("Për ta blerë drejtohuni asistencës 
teknike").
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